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РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2021/1058 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ 

від 24 червня 2021 року 

про Європейський фонд регіонального розвитку та про Фонд згуртованості 

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ, 

Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу, зокрема 
другий абзац статті 177, а також його статті 178 і 349, 

Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії, 

Після передачі проекту законодавчого акта національним парламентам, 

Беручи до уваги висновок Європейського економічного та соціального комітету ( 1 

) , 

Беручи до уваги висновок Комітету регіонів ( 2 ) , 

Діючи відповідно до звичайної законодавчої процедури ( 3 ) , 

Оскільки: 

(1) Стаття 176 Договору про функціонування Європейського Союзу (ДФЄС) 
передбачає, що Європейський фонд регіонального розвитку (ЄФРР) 
призначений для допомоги у виправленні основних регіональних диспропорцій 
в Союзі. Згідно з цією статтею та другим і третім абзацами статті 174 ДФЄС ЄФРР 
має сприяти зменшенню диспропорцій між рівнями розвитку різних регіонів і 
відсталості регіонів у несприятливих умовах, серед яких слід приділяти 
особливу увагу до регіонів, які страждають від серйозних і постійних природних 
або демографічних проблем, включаючи, зокрема, проблеми, спричинені 
демографічним спадом, наприклад, найпівнічніші регіони з дуже низькою 
щільністю населення, острови, а також транскордонні та гірські регіони. 
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(2) Фонд згуртованості був створений для того, щоб зробити внесок у загальну 
мету зміцнення економічної, соціальної та територіальної згуртованості Союзу 
шляхом надання фінансових внесків у сфері навколишнього середовища та 
транс’європейських мереж у сфері транспортної інфраструктури (TEN-T) , як 
зазначено в Регламенті (ЄС) № 1315/2013 Європейського Парламенту та Ради ( 
4 ) . 

(3) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 5 ) встановлює 
спільні правила, що застосовуються до ЄФРР, Європейського соціального фонду 
плюс (ЄСФ+), Фонду згуртованості, Фонду справедливого переходу, 
Європейського морського судноплавства, рибальства і Фонд аквакультури 
(EMFAF), Фонд надання притулку, міграції та інтеграції (AMIF), Фонд 
внутрішньої безпеки (ISF) та Інструмент фінансової підтримки управління 
кордонами та візової політики (BMVI), які діють у спільній рамці. 

(4) З метою спрощення правил, які застосовувалися як до ЄФРР, так і до Фонду 
згуртованості протягом програмного періоду 2014-2020 рр., в одному 
Регламенті мають бути встановлені застосовні правила, що охоплюють обидва 
фонди. 

(5) Горизонтальні принципи, викладені в статті 3 Договору про Європейський Союз 
(ДЄС) і в статті 10 ДФЄС, включно з принципами субсидіарності та 
пропорційності, як викладено в статті 5 ДЄС, повинні дотримуватися під час 
реалізації ЄФРР і Фонду згуртованості, враховуючи Хартію основних прав 
Європейського Союзу. Держави-члени також повинні поважати зобов’язання, 
викладені в Конвенції ООН про права дитини та Конвенції ООН про права людей 
з обмеженими можливостями (UNCRPD), а також принципи Європейської 
основи соціальних прав. , проголошених Європейським Парламентом, Радою та 
Комісією у 2017 році, та забезпечують доступність відповідно до статті 9 КПІ 
ООН та відповідно до законодавства Союзу, що гармонізує вимоги щодо 
доступності для продуктів і послуг. У цьому контексті Європейський фонд 
регіонального розвитку та Фонд згуртованості разом із ЄСФ+ мають 
запроваджуватися таким чином, щоб сприяти переходу від інституційної 
допомоги до догляду в сім’ї та громаді, і повинні досягати своїх цілей з метою 
сприяння створення якісних робочих місць, викорінення бідності та сприяння 
соціальній інтеграції. Держави-члени та Комісія повинні прагнути до усунення 
нерівності та сприяння рівності між чоловіками та жінками та інтеграції 
гендерної перспективи, а також до боротьби з дискримінацією за статтю, 
расовим чи етнічним походженням, релігією чи переконаннями, інвалідністю, 
віком чи сексуальною орієнтацією. Жоден фонд не повинен підтримувати дії, 
які сприяють будь-якій формі сегрегації чи виключення, і, фінансуючи 
інфраструктуру, обидва мають забезпечувати доступність для людей з 
обмеженими можливостями. 

(6) Цілі ЄФРР та Фонду згуртованості повинні досягатися в рамках сталого 
розвитку та сприяння Європейському Союзу меті збереження, захисту та 
покращення якості навколишнього середовища, як зазначено у статті 11 та 
статті 191(1) ДФЄС, з урахуванням принципу «забруднювач платить». 
Відображаючи важливість боротьби зі зміною клімату відповідно до 
зобов’язань Союзу щодо виконання Паризької угоди про зміну клімату 2015 
року після 21-ї Конференції Сторін, ухваленої відповідно до Рамкової конвенції 
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ООН про зміну клімату, та для досягнення Цілей сталого розвитку ООН ('Цілі 
сталого розвитку ООН'), обидва фонди сприятимуть основним напрямкам 
кліматичних дій і досягненню загальної мети 30% витрат бюджету Союзу на 
підтримку кліматичних цілей. З цією метою очікується, що операції в рамках 
ЄФРР будуть сприяти досягненню кліматичних цілей на 30% від загального 
фінансового пакета ЄФРР. Очікується, що операції в рамках Фонду згуртованості 
внесуть 37% загального фінансового пакета Фонду згуртованості на кліматичні 
цілі. Крім того, дії згідно з цим Регламентом мають сприяти досягненню амбіцій 
щодо надання 7,5 % річних витрат у рамках Багаторічної фінансової програми 
(MFF) на цілі біорізноманіття у 2024 році та 10 % річних витрат у рамках MFF на 
цілі біорізноманіття у 2026 році і 2027 р., враховуючи існуючі збіги між цілями 
щодо клімату та біорізноманіття. 

Обидва фонди повинні підтримувати діяльність, яка поважає кліматичні та 
екологічні стандарти та пріоритети Союзу та не завдає значної шкоди 
екологічним цілям у значенні статті 17 Регламенту (ЄС) 2020/852 
Європейського Парламенту та Ради ( 6 ) та забезпечують перехід до економіки з 
низьким вмістом вуглецю на шляху досягнення кліматичної нейтральності до 
2050 року. Програми ЄФРР і Фонду згуртованості повинні враховувати зміст 
інтегрованих національних енергетичних і кліматичних планів, прийнятих у 
рамках управління Енергетичним Союзом і кліматичні заходи, як встановлено 
Регламентом (ЄС) 2018/1999 Європейського Парламенту та Ради ( 7 ) . 

(7) Щоб захистити цілісність внутрішнього ринку, операції ЄФРР і Фонду 
згуртованості, що приносять користь підприємствам, повинні відповідати 
правилам державної допомоги Союзу, як викладено в статтях 107 і 108 ДФЄС. 

(8) Принцип партнерства є ключовою рисою впровадження ЄФРР та Фонду 
згуртованості, що базується на підході багаторівневого управління та 
забезпечує залучення регіональних, місцевих, міських та інших публічних 
органів, громадянського суспільства, економічних і соціальних партнерів та, у 
відповідних випадках, науково-дослідні організації та університети. 
Впровадження обох фондів має забезпечити координацію та 
взаємодоповнюваність з ЄСФ+, Фондом справедливого переходу, EMFAF та 
Європейським сільськогосподарським фондом сільського розвитку (EAFRD). 

(9) Необхідно встановити положення щодо підтримки ЄФРР у рамках мети 
«Інвестиції в робочі місця  і зростання» та мети «Європейське територіальне 
співробітництво» (Interreg). 

(10) Щоб визначити типи заходів, які можуть підтримуватися ЄФРР та Фондом 
згуртованості, слід визначити конкретні цілі політики для надання підтримки 
з обох фондів, щоб гарантувати, що вони сприяють досягненню однієї або 
кількох спільних цілей політики, викладених у Стаття 5(1) Регламенту (ЄС) 
2021/1060. 

(11) Оскільки малі та середні підприємства (МСП) є основою європейської 
економіки, ЄФРР повинен продовжувати підтримувати розвиток МСП шляхом 
підвищення їх сталого зростання та конкурентоспроможності. Крім того, 
беручи до уваги потенційно глибокий вплив пандемії COVID-19 або будь-якої 
іншої потенційної кризової ситуації, яка може виникнути в майбутньому та 
вплинути на бізнес і зайнятість, ЄФРР повинен підтримувати відновлення 
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після таких кризових ситуацій шляхом підтримки створення робочих місць у 
МСП, в тому числі шляхом продуктивних інвестицій. 

(12) Інвестиції в рамках ЄФРР мають сприяти розвитку комплексної мережі 
високошвидкісної цифрової інфраструктури та просуванню екологічно чистої 
та сталої мультимодальної мобільності з акцентом на публічному транспорті, 
спільній мобільності, ходьбі та користуванні велосипедами, як частину 
переходу до нульової вуглецевої економіки. 

(13) Щоб скористатися можливостями епохи цифрових технологій, ЄФРР має 
сприяти розвитку інклюзивного цифрового суспільства, де громадяни, 
дослідницькі організації, підприємства та публічні органи управління повною 
мірою користуються можливостями, які пропонує цифровізація. Ефективне 
електронне урядування на національному, регіональному та місцевому рівнях 
передбачає розробку інструментів, а також переосмислення організації та 
процесів, щоб надавати публічні послуги ефективніше, легше, швидше та з 
меншими витратами. Зокрема, цифрові та телекомунікаційні технології слід 
використовувати для вдосконалення традиційних мереж і послуг на користь 
місцевих громад шляхом розробки таких проектів, як розумні міста та села. 

(14) Підтримка з боку ЄФРР у рамках цілі політики 1 (ЦП 1) має ґрунтуватися на 
створенні потенціалу для стратегій розумної спеціалізації, які встановлюють 
пріоритети на національному чи регіональному рівні, або на обох, щоб 
збільшити їхню конкурентну перевагу шляхом розвитку та поєднання 
сильних сторін досліджень та інновацій із бізнесом потребами та необхідними 
навичками через процес підприємницького відкриття. Цей процес має 
дозволити суб’єктам підприємницької діяльності, включаючи промисловість, 
освітні та дослідницькі організації, органи публічного управління та 
громадянське суспільство, визначити найбільш перспективні сфери сталого 
економічного розвитку на основі характерних структур регіону та бази знань. 
Оскільки процес управління розумною спеціалізацією має вирішальне 
значення для якості стратегії, ЄФРР повинен надавати підтримку розвитку та 
посиленню спроможності, необхідної для ефективного процесу 
підприємницького відкриття та підготовки або оновлення стратегій розумної 
спеціалізації. 

(15) Щоб сприяти досягненню кліматично нейтрального Союзу до 2050 року, 
враховуючи соціальні та економічні наслідки, які це спричинить, ЄФРР і Фонд 
згуртованості повинні сприяти зменшенню викидів парникових газів і 
боротися з енергетичною бідністю. У цьому контексті інвестиції в 
енергоефективність, включаючи схеми енергозбереження, у стійку 
відновлювану енергетику відповідно до критеріїв стійкості, викладених у 
Директиві (ЄС) 2018/2001 Європейського Парламенту та Ради ( 8 ) , у розумні 
енергетичні системи, а також інвестиції, спрямовані на запобігання 
катастрофам, сприяння біорізноманіттю та зеленій інфраструктурі, 
включаючи збереження, валоризацію та виділення заповідних природних 
територій, а також інші заходи щодо скорочення викидів парникових газів, 
такі як збереження та відновлення природних територій з високим 
потенціалом для поглинання та зберігання вуглецю, в тому числі шляхом 
повторного зволоження боліт, уловлювання газу на сміттєзвалищах або 
скорочення викидів у промислових процесах або продуктах, буде особливо 
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важливим. Крім того, слід підтримувати інвестиції, спрямовані на зменшення 
будь-якої форми забруднення, наприклад повітря, води, ґрунту, шуму та 
світлового забруднення. 

(16) Інтегровані національні енергетичні та кліматичні плани, які окреслюють 
політику та заходи та спрямовані на боротьбу з енергетичною бідністю та 
викидами парникових газів, повинні бути прийняті до уваги під час підготовки 
програм, які спільно фінансуються ЄФРР та Фондом згуртованості. З метою 
сприяння досягненню національних цілей щодо зменшення енергетичної 
бідності, викладених у інтегрованих національних енергетичних та 
кліматичних планах, ЄФРР має підтримувати, зокрема, підвищення 
енергоефективності в житлі та будівлях відповідно до зміненої Директиви 
(ЄС) 2018/844 Європейського парламенту і Ради ( 9 ) сприяти досягненню 
декарбонізації будівельного фонду до 2050 року, таким чином зменшуючи 
споживання енергії та створюючи заощадження для домогосподарств, які 
постраждали від енергетичної бідності. 

(17) Щоб покращити транспортне сполучення, ЄФРР та Фонд згуртованості 
повинні сприяти розвитку транс’європейської транспортної мережі, як 
зазначено в Регламенті (ЄС) № 1315/2013, шляхом інвестицій в 
інфраструктуру залізничного транспорту, внутрішнього водного транспорту, 
автомобільного транспорту, морського транспорту і мультимодальні 
перевезення, включаючи заходи щодо зменшення шуму. ЄФРР і Фонд 
згуртованості також повинні підтримувати національну, регіональну та 
місцеву, транскордонну та міську мобільність. При цьому обидва фонди 
повинні звернути увагу на підвищення безпеки, зокрема існуючих мостів і 
тунелів. 

(18) У все більш взаємопов’язаному світі та з огляду на демографічну та міграційну 
динаміку стає зрозумілим, що міграційна політика Союзу потребує спільного 
підходу, який спирається на синергію та взаємодоповнюваність різних 
інструментів фінансування. Тому ЄФРР має звернути увагу на демографічні 
виклики при підготовці та реалізації програм. Щоб забезпечити узгоджену, 
потужну та послідовну підтримку зусиль щодо солідарності та розподілу 
відповідальності між державами-членами щодо управління міграцією, ЄФРР 
повинен надавати підтримку на найбільш відповідному територіальному рівні 
для сприяння довгостроковій інклюзивній інтеграції третіх країн громадян, у 
тому числі мігрантів, на користь соціального та економічного розвитку, 
шляхом прийняття підходу, спрямованого на захист їхньої гідності та прав. 

(19) З метою сприяння соціальним інноваціям та інклюзивному доступу до 
високоякісної зайнятості ЄФРР має підтримувати суб’єкти «соціальної 
економіки», такі як кооперативи, пайові товариства, некомерційні асоціації та 
соціальні підприємства. 

(20) З метою сприяння соціальній інтеграції та боротьби з бідністю, особливо серед 
маргінальних спільнот, необхідно покращити доступ, у тому числі через 
інфраструктуру, до соціальних, освітніх, культурних і рекреаційних послуг, 
включаючи спорт, беручи до уваги особливі потреби людей з інвалідністю, 
дітей і людей похилого віку. 

(21) ЄФРР та Фонд згуртованості повинні сприяти соціально-економічній 
інтеграції маргіналізованих спільнот, приділяючи особливу увагу 
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національній стратегічній рамці політики інтеграції ромів, як зазначено в 
Додатку IV до Регламенту (ЄС) 2021/1060, який визначає заходи щодо 
інтеграції, малозабезпечених домогосподарств, у тому числі домогосподарств, 
які перебувають у групі ризику бідності та соціальної ізоляції, а також 
вразливих груп, включаючи людей з особливими потребами. Зокрема, 
відповідно до принципу 19 Європейської основи соціальних прав, ЄФРР і Фонд 
згуртованості повинні мати можливість підтримувати надання соціального 
житла. Беручи до уваги проблеми, з якими стикаються маргіналізовані ромські 
громади щодо доступу до базових послуг, ЄФРР та Фонд згуртованості мають 
сприяти покращенню умов їхнього життя та перспектив розвитку. 

(22) Щоб підвищити готовність до дистанційної та онлайн-освіти та навчання в 
соціально інклюзивний спосіб, ЄФРР повинен, виконуючи своє завдання щодо 
покращення рівного доступу до інклюзивних та якісних послуг у сфері освіти, 
професійної підготовки та навчання протягом усього життя, зокрема сприяти 
стійкості дистанційного та онлайн навчання. Зусилля, спрямовані на 
забезпечення безперервності навчання та навчання під час пандемії COVID-19, 
виявили важливі недоліки в доступі до необхідного обладнання  
інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ) і доступу для учнів із 
соціально незахищеного середовища та у віддалених регіонах. У цьому 
контексті ЄФРР має підтримувати надання необхідного ІКТ-обладнання та 
доступу, таким чином сприяючи стійкості систем освіти та навчання для 
дистанційного та онлайн-навчання. 

(23) Для посилення спроможності систем громадського здоров’я запобігати, 
швидко реагувати та відновлюватися після надзвичайних ситуацій у сфері 
охорони здоров’я, ЄФРР також має сприяти стійкості систем охорони здоров’я. 
Крім того, оскільки безпрецедентна пандемія COVID-19 виявила важливість 
негайної наявності критично важливих запасів для ефективного реагування 
на надзвичайні ситуації, обсяг підтримки з боку ЄФРР слід розширити, щоб 
дозволити закупівлю матеріалів, необхідних для посилення стійкості до 
стихійного лиха і стійкості систем охорони здоров'я, включаючи первинну 
медичну допомогу, і сприяння переходу від інституційної допомоги до 
сімейної та громадської допомоги. При закупівлі матеріалів для посилення 
стійкості систем охорони здоров’я вони повинні узгоджуватися з 
національною стратегією охорони здоров’я та не виходити за її рамки, а також 
забезпечувати доповнення до програми EU4Health, створеної Регламентом 
(ЄС) 2021/522 Європейського Парламенту та Ради ( 10 ) , а також можливості 
rescEU в рамках Механізму цивільного захисту Союзу, створеного Рішенням № 
1313/2013/ЄС Європейського Парламенту та Ради ( 11 ) . 

(24) ЄРФРР має підтримувати та сприяти переходу від інституційного до сімейного 
або громадського догляду шляхом підтримки закладів, які прагнуть запобігти 
відокремленню від громади, сприяти інтеграції людей у суспільство та 
забезпечувати умови для незалежного проживання. 

(25) Слід передбачити конкретну ціль для підтримки регіональних економік, які 
сильно залежать від секторів туризму та культури. Це дозволить використати 
весь потенціал культури та сталого туризму для економічного відновлення, 
соціальної інтеграції та соціальних інновацій, без шкоди для можливостей 
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надання підтримки з боку ЄФРР цим секторам у рамках інших конкретних 
цілей. 

(26) Інвестиції, що підтримують творчі та культурні індустрії, культурні послуги та 
об’єкти культурної спадщини, можуть фінансуватися в рамках будь-якої цілі 
політики за умови, що вони сприяють досягненню конкретних цілей і 
підпадають під сферу підтримки з боку ЄФРР. 

(27) Сталий туризм вимагає балансу між економічною, соціальною, культурною та 
екологічною стійкістю. Підхід до підтримки сталого туризму має відповідати 
повідомленню Комісії від 19 жовтня 2007 року під назвою «Порядок денний 
для сталого та конкурентоспроможного європейського туризму». Зокрема, він 
повинен враховувати добробут туристів, поважати природне та культурне 
середовище та забезпечувати соціально-економічний розвиток і 
конкурентоспроможність туристичних дестинацій і підприємств за 
допомогою інтегрованого та цілісного підходу політики. 

(28) Щоб підтримати зусилля держав-членів і регіонів у протистоянні новим 
викликам і забезпеченні високого рівня безпеки для своїх громадян, а також 
запобігання маргіналізації та радикалізації, покладаючись на синергію та 
взаємодоповнюваність з іншими політиками Союзу, інвестиції в рамках ЄФРР 
має сприяти безпеці в тих сферах, де є потреба забезпечити безпечні та 
захищені громадські місця та критичну інфраструктуру, таку як транспорт і 
енергетика, таким чином сприяючи розбудові більш інклюзивних та 
безпечніших суспільств. 

(29) ЄФРР має надавати комплексну підтримку в рамках цілі політики 5 (ЦП 5) для 
економічного, соціального та екологічного розвитку на основі 
міжсекторальних територіальних стратегій з використанням інструментів 
інтегрованого територіального розвитку для забезпечення гармонійного 
розвитку як міських, так і неміських територій. Крім того, під час розвитку 
міських територій особливу увагу слід приділяти підтримці функціональних 
міських територій через їх важливість у стимулюванні співпраці між місцевою 
владою та партнерами через адміністративні кордони, а також зміцненні 
зв’язків між містом і селом. 

(30) ЄФРР має підтримувати сталий туризм комплексно, зокрема шляхом 
зміцнення співпраці в межах функціональних типів територій. Щоб посилити 
вплив сталого туризму на економіку, підприємства та органи публічної влади 
повинні систематично співпрацювати, щоб більш ефективно надавати якісні 
послуги в територіях з високим потенціалом для туризму, приділяючи 
належну увагу створенню стабільного правового та адміністративного 
середовища, сприятливого для сталого зростання таких територій. 
Підтримувані дії у сфері сталого туризму можуть враховувати найкращі 
практики в цій сфері, такі як підхід «туристичний дистрикт» (tourist district). 

(31) Pгідно з загальною метою Фонду згуртованості, передбаченою в ДФЄС, 
необхідно встановити та обмежити цілі політики, яким Фонд згуртованості 
має надавати підтримку. 

(32) Щоб покращити загальну адміністративну спроможність інституцій та 
управління в державах-членах, які впроваджують програми в рамках мети 
«Інвестиції в робочі місця  і зростання», необхідно запровадити допоміжні 



заходи для органів управління програмами та секторальних або 
територіальних суб’єктів, відповідальних за виконання заходів, пов’язаних із 
впровадженням ЄФРР та Фонду згуртованості за всіма конкретними цілями, 
які досягаються з урахуванням горизонтальних принципів, зазначених у 
Регламенті (ЄС) 2021/1060, включаючи Цілі сталого розвитку ООН. 

(33) Щоб заохочувати та посилювати заходи співпраці в рамках програм, які 
реалізуються в рамках мети «Інвестиції в робочі місця  і зростання», необхідно 
посилити заходи співпраці з партнерами, в тому числі на місцевому та 
регіональному рівнях у певній державі-члені або між різними державами-
членами щодо підтримки передбаченої для всіх конкретних цілей. Така 
розширена співпраця доповнюється до співпраці в рамках Interreg і має, 
зокрема, підтримувати співпрацю між структурованими партнерствами з 
метою впровадження регіональних стратегій, як зазначено в повідомленні 
Комісії від 18 липня 2017 року під назвою «Зміцнення інновацій у регіонах 
Європи: стратегії для стійкого, інклюзивного і сталого зростання». Таким 
чином, партнери можуть бути з будь-якого регіону Союзу, але також можуть 
включати транскордонні регіони та регіони, які охоплені Європейським 
об’єднанням територіального співробітництва відповідно до Регламенту (ЄС) 
№ 1082/2006 Європейського Парламенту та Ради ( 12 ), макрорегіональною 
стратегією або стратегією морського басейну або комбінацією цих двох типів 
стратегій. 

(34) ЄФРР має допомогти усунути основні регіональні диспропорції в Союзі та 
зменшити диспропорції між рівнями розвитку різних регіонів і відсталістю 
найменш розвинених регіонів, у тому числі тих, які стикаються з проблемами 
через зобов’язання щодо декарбонізації, і через це сприяти регіональній 
стійкості. Тому підтримка ЄФРР у рамках мети «Інвестиції в робочі місця  і 
зростання» має бути зосереджена на ключових пріоритетах Союзу відповідно 
до цілей політики, викладених у Регламенті (ЄС) 2021/1060. Відповідно 
підтримка з боку ЄФРР повинна бути зосереджена на цілях політики більш 
конкурентоспроможної та розумнішої Європи шляхом сприяння інноваційним 
та розумним економічним перетворенням та регіональному зв’язку з ІКТ та 
більш екологічному, низьковуглецевому переходу до чистої економіки з 
нульовим вмістом вуглецю та стійкої Європи шляхом просування чистого 
справедливого енергетичного переходу, «зелених» та «блакитних» інвестицій, 
циркулярної економіки, пом’якшення наслідків зміни клімату та адаптацію до 
них, запобігання та управління ризиками, а також стійку міську мобільність. 
Ресурси, виділені на сталу міську мобільність та інвестиції в широкосмуговий 
зв’язок, можуть бути частково враховані при розрахунку відповідності 
вимогам тематичної концентрації. Держави-члени повинні вирішити у своїх 
угодах про партнерство, чи дотримуватися вимог щодо тематичної 
концентрації на рівні категорії регіону чи на національному рівні протягом 
усього періоду програмування. Тематична концентрація на національному 
рівні повинна бути встановлена трьома групами держав-членів, 
сформованими відповідно до відповідного валового національного доходу, і 
повинна забезпечити гнучкість на рівні окремих програм. Оскільки підтримка 
Фонду згуртованості також може сприяти тематичній концентрації, необхідно 
визначити умови для такого внеску. Крім того, слід детально викласти 
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методологію класифікації держав-членів, беручи до уваги особливу ситуацію в 
найвіддаленіших і північних малонаселених регіонах. 

(35) Для того, щоб зосередити підтримку на ключових пріоритетах Союзу, також 
доцільно, щоб вимоги до тематичної концентрації дотримувались протягом 
усього програмного періоду, у тому числі у випадку передачі між пріоритетами 
в межах програми або між програмами. 

(36) Для того, щоб ЄФРР міг надавати підтримку в рамках Interreg щодо інвестицій 
в інфраструктуру та пов’язаних з нею інвестицій, а також навчання та 
інтеграційну діяльність, необхідно забезпечити, щоб ЄФРР також міг надавати 
підтримку діяльності в рамках конкретної цілі ЄСФ+, встановленої відповідно 
до Регламенту (ЄС) 2021/1057 Європейського Парламенту та Ради ( 13 ) . 

(37) Для того, щоб зосередити використання обмежених ресурсів у найбільш 
ефективний спосіб, підтримка ЄФРР, що надається продуктивним інвестиціям 
відповідно до відповідної конкретної цілі, повинна бути обмежена мікро-, 
малими та середніми підприємствами у значенні Рекомендації Комісії 
2003/361 /EC ( 14 ) , за винятком конкретних інвестицій, викладених у цьому 
Регламенті. 

(38) У контексті підтримки ЄФРР для продуктивних інвестицій доцільно пояснити, 
що продуктивні інвестиції слід розуміти як інвестиції в основний капітал або 
нематеріальні активи підприємств з метою виробництва товарів і послуг і, 
таким чином, сприяння валовому накопиченню капіталу та зайнятості. Слід 
також передбачити, що за певних умов ЄФРР і Фонд згуртованості можуть 
підтримувати інвестиції в підприємства, відмінні від МСП. Крім того, виходячи 
з досвіду попередніх програмних періодів, ЄФРР і Фонд згуртованості також 
повинні підтримувати інвестиції в інші підприємства, ніж МСП, включаючи, 
зокрема, комунальні підприємства, коли вони стосуються інвестицій в 
інфраструктуру, яка забезпечує доступ до послуг для населення у сферах 
енергетики, навколишнього середовища та біорізноманіття, транспорту та 
цифрового зв’язку. 

(39) У цьому Регламенті мають бути визначені різні типи заходів, витрати на які 
можуть бути підтримані за рахунок інвестицій з ЄФРР та Фонду згуртованості 
відповідно до їхніх відповідних цілей, викладених у ДФЄС, включаючи 
спільнокошт. Фонд згуртованості повинен мати можливість підтримувати 
інвестиції в TEN-T та навколишнє середовище, включаючи інвестиції, 
пов’язані зі сталим розвитком та енергетикою, що забезпечує екологічні 
переваги. У цьому контексті Фонд згуртованості також повинен мати 
можливість підтримувати комбіновану енергетичну та сейсмічну 
модернізацію. Що стосується ЄФРР, перелік заходів має враховувати 
специфічні національні та регіональні потреби розвитку, а також внутрішній 
потенціал і бути спрощеним. ЄФРР повинен бути в змозі підтримувати 
інвестиції в інфраструктуру, в тому числі в науково-дослідницьку та 
інноваційну підприємницьку інфраструктуру для МСП, житло для 
маргіналізованих спільнот і незахищених груп, малозабезпечених 
домогосподарств і мігрантів, культуру та спадщину, сталий туризм і послуги 
для підприємств, інвестиції у доступ до послуг з особливим акцентом на 
знедолених, маргіналізованих і сегрегованих спільнотах, продуктивні 
інвестиції у МСП, обладнання, програмне забезпечення та нематеріальні 
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активи, а також заходи щодо інформації, комунікації, досліджень, мереж, 
співпраці, обміну досвідом між партнерами та діяльність із залученням 
кластерів. Щоб підтримати реалізацію програми, обидва фонди також повинні 
мати можливість підтримувати заходи технічної допомоги. Нарешті, щоб 
забезпечити підтримку ширшого спектру втручань для програм Interreg, 
сфери використання мають бути розширені, щоб також включати спільне 
використання широкого спектру засобів і людських ресурсів та витрат, 
пов’язаних із заходами в рамках ЄСФ+. 

(40) Проекти транс’європейських транспортних мереж відповідно до Регламенту 
(ЄС) № 1316/2013 Європейського Парламенту та Ради ( 15 ) продовжуватимуть 
фінансуватися з Фонду згуртованості через спільне управління та режим 
прямого впровадження в рамках Інструменту з’єднання Європи, 
встановленого Регламентом Європейського Парламенту та Ради про 
заснування Інструменту з’єднання Європи («Регламент CEF на 2021-2027 рр.»). 

(41) У той же час, важливо уточнити ті види діяльності, які виходять за рамки ЄФРР 
та Фонду згуртованості, включаючи інвестиції для досягнення скорочення 
викидів парникових газів від видів діяльності, перелічених у Додатку I до 
Директиви 2003/87/ЄС Європейського Парламенту та Ради ( 16 ) , щоб уникнути 
дублювання доступного фінансування, яке вже існує як частина цієї 
Директиви, та інвестицій у підприємства, що перебувають у скрутному 
становищі, як визначено в Регламенті Комісії (ЄС) № 651/2014 ( 17 ),  окрім 
випадків коли вони дозволені згідно з правилами допомоги de minimis або 
тимчасової державної допомоги, встановленими для вирішення виняткових 
обставин. ЄФРР і Фонд згуртованості також не повинні підтримувати певні 
інвестиції в аеропорти, споруди для захоронення та обробки залишкових 
відходів або викопне паливо. Таким чином, ЄФРР повинен бути в змозі 
підтримувати цілеспрямовані заходи з пом’якшення навколишнього 
середовища, охорону та безпеку в регіональних аеропортах, якщо головна 
мета інвестицій буде чітко визначена з точки зору стандартів захисту 
навколишнього середовища, охорони або безпеки Союзу та відповідатиме 
правилам державної допомоги. 

Для інвестицій, що збільшують потужність об’єктів для обробки залишкових 
відходів, під залишковими відходами слід розуміти переважно не роздільно 
зібрані побутові відходи та залишки внаслідок обробки відходів. Модернізація 
мереж централізованого теплопостачання може бути підтримана з метою 
підвищення енергоефективності ефективних систем централізованого 
теплопостачання, як визначено в Директиві 2012/27/ЄС Європейського 
Парламенту та Ради ( 18 ) , відповідно до цілей, викладених у інтегрованих 
національних енергетичних та кліматичних планах. З метою сприяння 
відновлюваній енергетиці можна надати підтримку для котлів 
централізованого опалення, які працюють на газі та відновлюваних джерелах 
енергії. У таких випадках підтримка обох фондів має відповідати пропорційно 
частці відновлюваної енергії, що надходить у такі котли. Крім того, слід чітко 
вказати, що заморські країни та території, перелічені в Додатку II до ДФЄС, не 
мають права на підтримку з боку ЄФРР або Фонду згуртованості. 

(42) Держави-члени повинні регулярно передавати до Комісії інформацію про 
прогрес, досягнутий за допомогою спільних показників продуктів і 
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результатів, викладених у Додатку I. Спільні показники продуктів і 
результатів можуть бути доповнені, де це доцільно, індикаторами продуктів і 
результатів, які характерні для програми. Інформація, надана державами-
членами, повинна бути основою, на якій Комісія повинна звітувати про 
прогрес у досягненні конкретних цілей протягом усього періоду 
програмування, використовуючи для цієї мети основний набір показників, 
викладених у Додатку II. 

(43) Відповідно до частин 22 і 23 Міжінституційної угоди від 13 квітня 2016 року 
про покращення законотворчості ( 19 ) , ЄФРР і Фонд згуртованості слід 
оцінювати на основі інформації, зібраної відповідно до конкретних вимог до 
моніторингу, уникаючи при цьому адміністративного тягаря, зокрема щодо 
держав-членів, і надмірне регулювання. Ці вимоги, у відповідних випадках, 
повинні включати вимірні показники як основу для оцінки впливу обох фондів 
на місцях. 

(44) У рамках відповідних правил Пакту про стабільність і зростання, як це 
роз’яснено в Кодексі поведінки, держави-члени повинні мати можливість 
зробити належним чином обґрунтований запит щодо додаткової гнучкості 
для публічних або еквівалентних структурних видатків, які підтримуються 
публічною адміністрацією шляхом співфінансування інвестицій, активованих 
у рамках ЄФРР та Фонду згуртованості. Комісія повинна оцінити такий запит 
відповідно до Пакту про стабільність і зростання та Кодексу поведінки. 

(45) ЄФРР має вирішувати проблеми територій у несприятливих умовах, зокрема 
сільських територій і територій, які страждають від серйозних і постійних 
природних або демографічних проблем, включаючи демографічний спад, які 
стосуються доступу до базових послуг, у тому числі цифрових послуг, 
підвищення привабливості для інвестицій, у тому числі через бізнес-інвестиції 
та доєднання до великих ринків. При цьому ЄФРР має звернути увагу на 
конкретні проблеми розвитку, з якими стикаються певні острівні, 
прикордонні чи гірські регіони. Крім того, ЄФРР повинен приділяти особливу 
увагу територіям з особливими проблемами на рівні NUTS 3 і на рівні місцевих 
адміністративних одиниць, як зазначено в Регламенті (ЄС) № 1059/2003 
Європейського Парламенту та Ради (20), які є малонаселені, відповідно до 
критеріїв, викладених у пункті 161 Керівних принципів регіональної 
державної допомоги 2014-2020, а саме ті, які мають щільність населення 
менше 12,5 жителів на квадратний кілометр, або території, які постраждали 
від середнього щорічного зменшення населення не менше ніж на 1 % жителів 
протягом 2007-2017 років. Держави-члени повинні розглянути можливість 
розробки конкретних добровільних планів дій на місцевому рівні для таких 
територій, щоб протистояти цим викликам щодо населення. 

(46) Щоб максимізувати внесок у більш ефективне вирішення економічних, 
демографічних, екологічних і соціальних проблем, зокрема в територіях з 
природними та демографічними проблемами, як це передбачено в статті 174 
ДФЄС, дії у сфері територіального розвитку повинні базуватися на 
інтегрованих територіальних стратегіях, включаючи у міських і сільських 
територіях і звертаючи увагу на зв’язки між містом і селом. Таким чином, 
підтримка ЄФРР повинна надаватися за формами, викладеними в статті 28 
Регламенту (ЄС) 2021/1060, забезпечуючи належне залучення місцевих, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1058#ntr19-L_2021231EN.01006001-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1058#ntr19-L_2021231EN.01006001-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1058#ntr19-L_2021231EN.01006001-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1058#ntr20-L_2021231EN.01006001-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1058#ntr20-L_2021231EN.01006001-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1058#ntr20-L_2021231EN.01006001-E0020


регіональних і міських органів влади, економічних і соціальних партнерів, а 
також представників громадянського суспільства і неурядових організацій. 
Територіальні стратегії також повинні отримувати користь від 
багатофондового та інтегрованого підходу із залученням ЄФРР, ЄСФ+, EMFAF 
та EAFRD. 

(47) Щоб покращити стійкість громад у сільській місцевості та їхні економічні, 
соціальні та екологічні умови, підтримку з ЄФРР слід використовувати для 
розробки таких проектів, як «розумні» села, як зазначено в резолюції 
Європейського парламенту від 3 жовтня 2018 року щодо задоволення 
конкретних потреб сільських, гірських і віддалених територій, зокрема 
шляхом розвитку нових можливостей, таких як децентралізовані послуги та 
енергетичні рішення, цифрові технології та інновації. 

(48) В рамках сталого міського розвитку вважається необхідним підтримувати 
інтегрований територіальний розвиток з метою ефективнішого вирішення 
економічних , екологічних, кліматичних, демографічних і соціальних викликів, 
що впливають на міські території, включаючи функціональні міські території, 
враховуючи при цьому необхідність сприяти розвитку зв'язків між містом і 
селом. Підтримка, спрямована на міські території, може набувати форми 
окремої програми або окремого пріоритету, і вона повинна отримувати 
користь від багатофондового підходу. Принципи вибору міських територій, де 
мають бути впроваджені інтегровані дії для сталого міського розвитку, та 
орієнтовні суми цих заходів мають бути викладені в програмах у рамках мети 
«Інвестиції в робочі місця і зростання» з мінімальним цільовим значенням 8% 
ресурсів ЄФРР, виділених на національному рівні для цієї мети. Слід також 
встановити, що цього відсотка слід дотримуватися протягом усього 
програмного періоду у разі трансферів між пріоритетами в межах програми 
або між програмами, в тому числі під час проміжного перегляду. 

(49) Щоб визначити або надати рішення, які стосуються проблем, пов’язаних зі 
сталим міським розвитком на рівні Союзу, міські інноваційні дії у сфері сталого 
міського розвитку повинні бути замінені на Європейську міську ініціативу, яка 
реалізовується під прямим або непрямим управлінням. Ця ініціатива має 
охоплювати всі міські території, включаючи функціональні міські території, і 
підтримувати Міський порядок денний для Європейського Союзу. Щоб 
стимулювати участь місцевих органів влади в тематичних партнерствах у 
рамках Міського порядку денного, ЄФРР має забезпечити підтримку 
організаційних витрат, пов’язаних з такою участю. Ініціатива може включати 
міжурядову співпрацю з питань міст, зокрема співпрацю, спрямовану на 
розбудову спроможності на місцевому рівні для досягнення Цілей сталого 
розвитку ООН. Держави-члени, регіональні та місцеві органи влади повинні 
брати активну участь в управлінні та реалізації Європейської міської 
ініціативи. Дії, погоджені в рамках такої моделі управління, можуть включати 
обмін регіональними та місцевими представниками. Дії, вжиті в рамках 
Європейської міської ініціативи, мають сприяти зв’язкам між містом і селом у 
функціональних міських територіях. Співпраця з Європейською мережею 
сільського розвитку є особливо важливою у цьому плані. 

(50) Слід сприяти комерціалізації та розширенню міжрегіональних інноваційних 
проектів на всій території Союзу через нові міжрегіональні інноваційні 



інвестиції, якими керуватиме Комісія. Підтримуючи інноваційні проекти в 
сферах розумної спеціалізації, включаючи пілотні проекти та заходи з 
розбудови спроможності, вони, зокрема, принесуть користь менш розвиненим 
регіонам, підвищуючи їхні інноваційні екосистеми та їхню здатність 
інтегруватися у більші ланцюжки створення вартості в Союзі. Вони також 
повинні сприяти реалізації повідомлення Комісії від 18 липня 2017 року під 
назвою «Зміцнення інновацій у регіонах Європи: стратегії для стійкого, 
інклюзивного та сталого зростання», зокрема для підтримки тематичних 
платформ розумної спеціалізації в критичних галузях. 

(51) Слід звернути особливу увагу на найвіддаленіші регіони, а саме шляхом 
ухвалення заходів згідно зі статтею 349 ДФЄС, які передбачають додаткове 
асигнування для найвіддаленіших регіонів для компенсації додаткових 
витрат, понесених у цих регіонах в результаті одного або кількох постійних 
обмежень, зазначених у статті 349 ДФЄС, а саме віддаленість, острівну 
розташованість, малі розміри, складний рельєф і клімат, економічну 
залежність від кількох продуктів, постійність і поєднання яких серйозно 
стримують їх розвиток. Це асигнування має бути в змозі покрити інвестиції, 
експлуатаційні витрати та зобов’язання щодо публічних послуг, спрямовані на 
компенсацію додаткових витрат, викликаних такими обмеженнями. 
Операційна допомога повинна бути в змозі покрити витрати на вантажні 
транспортні послуги та допомогу на початковому етапі транспортних послуг, 
а також витрати на операції, пов’язані з обмеженнями зберігання, надмірним 
розміром і обслуговуванням виробничих інструментів, а також браком 
людського капіталу на місцевому ринку. Це асигнування не повинно підлягати 
вимогам тематичної концентрації. З метою захисту цілісності внутрішнього 
ринку, а також, як у випадку з усіма операціями, які співфінансуються ЄФРР та 
Фондом згуртованості, будь-яка підтримка ЄФРР для фінансування 
операційної та інвестиційної допомоги в найвіддаленіших регіонах повинна 
відповідати правилам державної допомоги, які викладені в статтях 107 і 108 
ДФЄС. 

(52) Щоб забезпечити швидке реагування на виняткові та незвичайні обставини, 
про які йдеться в Пакті про стабільність і зростання, які можуть виникнути 
протягом програмного періоду, Комісії слід надати імплементаційні 
повноваження для прийняття тимчасових заходів для полегшення 
використання підтримки від ЄФРР у відповідь на такі обставини. Комісія 
повинна прийняти заходи, які є найбільш відповідними у світлі виняткових 
або незвичайних обставин, з якими стикається держава-член, зберігаючи при 
цьому цілі фонду. Крім того, імплементаційні рішення щодо тимчасового 
заходу щодо використання ЄФРР у відповідь на виняткові або незвичайні 
обставини мають ухвалюватися без процедур комітету, враховуючи, що сфера 
застосування визначається Пактом стабільності та зростання та обмежується 
набором заходів у цьому Регламенті. Комісія також повинна контролювати 
впровадження та оцінювати відповідність заходів. 

(53) Щоб внести зміни до певних несуттєвих елементів цього Регламенту, 
повноваження ухвалювати акти відповідно до статті 290 ДФЄС повинні бути 
делеговані Комісії щодо внесення коригувань, якщо це виправдано, до Додатку 
II, який встановлює перелік використовуваних показників як основу для 
надання інформації Європейському Парламенту та Раді щодо виконання 



програм. Особливо важливо, щоб Комісія провела відповідні консультації під 
час своєї підготовчої роботи, у тому числі на рівні експертів, і щоб ці 
консультації проводилися відповідно до принципів, викладених у Міжвідомчій 
угоді від 13 квітня 2016 року про покращення законотворчості. Зокрема, щоб 
забезпечити рівну участь у підготовці делегованих актів, Європейський 
Парламент і Рада отримують усі документи одночасно з експертами держав-
членів, а їхні експерти систематично мають доступ до засідань експертних 
груп Комісії, які займаються підготовкою делегованих актів. 

(54) Оскільки мета цього Регламенту, а саме зміцнення економічної, соціальної та 
територіальної згуртованості шляхом усунення головних регіональних 
жиспроморцій у Союзі, не може бути достатньою мірою досягнута державами-
членами, а може – швидше, через ступінь диспропорцій між рівнями розвитку 
різних регіонів і відсталість менш розвинених регіонів і обмеження 
фінансових ресурсів держав-членів і регіонів – бути краще досягнутою на рівні 
Союзу, Союз може вживати заходів відповідно до принципу субсидіарності, як 
викладено в Статті 5 Договору про Європейський Союз. Відповідно до 
принципу пропорційності, викладеного в цій статті, цей Регламент не 
виходить за межі того, що необхідно для досягнення цієї мети. 

(55) З огляду на прийняття цього Регламенту після початку програмного періоду 
та беручи до уваги необхідність скоординованого та узгодженого 
впровадження як ЄФРР, так і Фонду згуртованості, а також для того, щоб 
забезпечити його швидке впровадження, він має набути чинності на 
наступний день після його публікації в Офіційному журналі Європейського 
Союзу, 
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РОЗДІЛ І 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

Стаття 1 

Предмет 

1. Цей Регламент визначає конкретні цілі та обсяг підтримки з боку Європейського 
фонду регіонального розвитку (ЄФРР) стосовно мети «Інвестиції у створення 
робочих місць і зростання» та мети «Європейське територіальне співробітництво» 
(Interreg), зазначених у статті 5(2) Регламенту (ЄС) 2021/1060. 
2. Цей Регламент також встановлює конкретні цілі та обсяг підтримки з боку 
Фонду згуртованості стосовно мети «Інвестиції у створення робочих місць і 
зростання», зазначеної в пункті (a) статті 5(2) Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Стаття 2 

Завдання ЄФРР та Фонду згуртованості 

1. ЄФРР і Фонд згуртованості сприяють досягненню загальної мети зміцнення 
економічної, соціальної та територіальної згуртованості Союзу. 
2. ЄФРР сприяє зменшенню диспропорцій між рівнями розвитку різних регіонів у 
межах Союзу та зменшенню відсталості регіонів у найменш сприятливих умовах 
через участь у структурній перебудові регіонів, розвиток яких відстає, та у 
конверсії промислових підприємств, в регіонах які занепадають, у тому числі 
шляхом сприяння сталому розвитку та вирішенню екологічних проблем. 
3. Фонд згуртованості сприяє проєктам у сфері навколишнього середовища та 
транс-європейських мереж у сфері транспортної інфраструктури (TEN-T). 



Стаття 3 

Конкретні цілі для ЄФРР та Фонду згуртованості 

1. Відповідно до цілей політики, викладених у частині 1 статті 5 Регламенту (ЄС) 
2021/1060, ЄФРР підтримує такі конкретні цілі: 
(а) більш конкурентоспроможна та розумніша Європа шляхом сприяння 
інноваційній та розумній економічній трансформації та регіональному зв’язку ІКТ 
(PO 1, ціль політики 1) через: 

(і) розвиток і посилення дослідницького та інноваційного потенціалу та 
впровадження передових технологій; 
(іі) використання переваг цифровізації для громадян, компаній, 
дослідницьких організацій та органів публічної влади; 
(iii) підвищення сталого зростання та конкурентоспроможності МСП та 
створення робочих місць у МСП, у тому числі шляхом продуктивних 
інвестицій; 
(iv) розвиток навичок розумної спеціалізації, промислової трансформації та 
підприємництва; 
(v) покращення цифрового зв’язку; 

 
(b) більш зелений, низьковуглецевий перехід до чистої нульової вуглецевої 
економіки та стійкої Європи шляхом сприяння справедливому переходу на чисту 
енергію, зеленим та блакитним інвестиціям, циркулярній економіці, пом’якшенню 
наслідків зміни клімату та адаптації до них, запобіганню та управлінню ризиками, 
а також стійкій міській мобільності (PO 2, ціль політики 2) через: 

(і) сприяння енергоефективності та скороченню викидів парникових газів; 
(іі) сприяння відновлюваній енергетиці відповідно до Директиви (ЄС) 
2018/2001, включаючи критерії сталості, викладені в ній;  
(iii) розвиток розумних енергетичних систем, мереж і накопичувачів за 
межами Транс-європейської енергетичної мережі (TEN-E); 
(iv) сприяння адаптації до змін клімату та запобіганню ризикам стихійних 
лих і стійкості до них, беручи до уваги екосистемні підходи; 
(v) сприяння доступу до води та сталому управлінню водними ресурсами; 
(vi) сприяння переходу до циркулярної та ресурсоефективної економіки; 
(vii) посилення охорони та збереження природи, біорізноманіття та зеленої 
інфраструктури, у тому числі в міських територіях, і зменшення всіх форм 
забруднення; 
(viii) сприяння стійкій мультимодальній міській мобільності в рамках 
переходу до економіки з нульовим викидом вуглецю; 

 
(c) більш зв’язана Європа шляхом підвищення мобільності (PO 3, ціль політки 3) 
через: 

(і) розроблення стійкої до клімату, розумної, безпечної, сталої та 
інтермодальної TEN-T; 
(іі) розроблення та посилення сталої, стійкої до клімату, інтелектуальної та 
інтермодальної національної, регіональної та місцевої мобільності, 
включаючи покращений доступ до TEN-T та транскордонну мобільність; 

(d) більш соціальна та інклюзивна Європа, яка впроваджує Європейську основу 
соціальних прав (PO 4, політична ціль 4) через: 



(і) підвищення ефективності та інклюзивності ринків праці та доступу до 
якісної зайнятості шляхом розвитку соціальної інфраструктури та сприяння 
соціальній економіці; 
(іі) покращення рівного доступу до інклюзивних та якісних послуг у сфері 
освіти, професійної підготовки та навчання протягом усього життя шляхом 
розвитку доступної інфраструктури, у тому числі шляхом сприяння 
стійкості до дистанційної та он-лайн освіти та навчання; 
(iii) сприяння соціально-економічній інтеграції маргіналізованих спільнот, 
домогосподарств з низьким рівнем доходу та незахищених груп, включаючи 
людей з особливими потребами, шляхом інтегрованих дій, включаючи 
житло та соціальні послуги; 
(iv) сприяння соціально-економічній інтеграції громадян третіх країн, 
включаючи мігрантів, шляхом інтегрованих дій, включаючи житло та 
соціальні послуги; 
(v) забезпечення рівного доступу до медичної допомоги та сприяння 
стійкості систем охорони здоров’я, включаючи первинну медичну допомогу, 
а також сприяння переходу від інституційної допомоги до сімейної та 
громадської допомоги; 
(vi) посилення ролі культури та сталого туризму в економічному розвитку, 
соціальній інтеграції та соціальних інноваціях; 

(e) Європа ближча до громадян шляхом сприяння сталому та інтегрованому 
розвитку всіх типів територій та місцевих ініціатив (PO 5, політична ціль 5) через: 

(і) сприяння інтегрованому та інклюзивному соціальному, економічному та 
екологічному розвитку, культурі, природному спадку, сталому туризму та 
безпеці в міських територіях; 
(іі) сприяння інтегрованому та інклюзивному соціальному, економічному та 
екологічному місцевому розвитку, культурі, природному спадку, сталому 
туризму та безпеці в інших, ніж міські території. 

Підтримка в рамках PO5 надається через стратегії територіального та місцевого 
розвитку, за допомогою форм, викладених у пунктах (a), (b) і (c) статті 28 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

2. Згідно з двома конкретними цілями пункту (e) частини 1, держави-члени 
можуть також підтримувати операції, які можуть фінансуватися відповідно до 
конкретних цілей, викладених у пунктах (a) - (d) цього параграфа. 
3. Фонд згуртованості підтримує PO 2 і 3. 
4. У рамках конкретних цілей, викладених у частині 1, ЄФРР або Фонд 
згуртованості, залежно від обставин, можуть також підтримувати заходи в 
рамках мети «Інвестиції у створення робочих місць і зростання», якщо вони: 
(а) покращують спроможність програмних органів; 
(b) покращують спроможність секторальних або територіальних суб’єктів, 
відповідальних за здійснення заходів, пов’язаних із впровадженням ЄФРР та 
Фонду згуртованості, за умови, що це сприяє досягненню цілей програми; або 
(c) посилюють співпрацю з партнерами як всередині, так і за межами певної 
держави-члена. 

Співпраця, зазначена в пункті (с), включає співпрацю з партнерами з 
транскордонних регіонів, з несуміжних регіонів або з регіонів, розташованих на 
території, охопленій Європейською групою територіального співробітництва, 



макрорегіональною стратегією або стратегією морського басейну або їх 
поєднання. 

Стаття 4 

Тематична концентрація підтримки ЄФРР 

1. Стосовно програм, які реалізуються відповідно до мети «Інвестиції у створення 
робочих місць і зростання», загальні ресурси ЄФРР, крім технічної допомоги, у 
кожній державі-члені зосереджуються на національному рівні або на рівні 
категорії регіону відповідно до частин 3-9. 
2. Щодо тематичної концентрації підтримки для держав-членів, що включають 
найвіддаленіші регіони, ресурси ЄФРР, виділені спеціально для програм для 
найвіддаленіших регіонів, і ті, що виділяються для всіх інших регіонів, 
розглядаються окремо. 
3. Держави-члени можуть вирішити дотримуватися тематичної концентрації на 
національному рівні або на рівні категорії регіону. Кожна держава-член повинна 
вказати свій вибір у своїй Угоді про партнерство, згаданій у статті 10 Регламенту 
(ЄС) 2021/1060. Такий вибір застосовується до загальних ресурсів ЄФРР цієї 
держави-члена, зазначених у частині 1 цієї статті, протягом усього періоду 
програмування. 
4. Для цілей тематичної концентрації на національному рівні держави-члени 
класифікуються за співвідношенням валового національного доходу таким 
чином: 
(а) ті, чия частка валового національного доходу дорівнює або перевищує 100 % 
середнього показника ЄС («група 1»); 
(б) ті, чия частка валового національного доходу дорівнює або перевищує 75 % і 
нижча за 100 % від середнього в ЄС («група 2»); 
(c) ті, чия частка валового національного доходу нижча за 75 % від середнього в ЄС 
(«група 3»). 

Для цілей цієї статті частка валового національного доходу означає 
співвідношення між валовим національним доходом на душу населення держави-
члена, виміряним у стандартах купівельної спроможності та розрахованим на 
основі даних Союзу за період з 2015 по 2017 рік, і середній валовий національний 
дохід на душу населення у стандартах купівельної спроможності 27 держав-членів 
за той самий звітний період. 

Що стосується програм у рамках мети «Інвестиції у створення робочих місць і 
зростання» для найвіддаленіших регіонів, вони відносяться до групи 3. 

Що стосується програм у рамках мети «Інвестиції у створення робочих місць і 
зростання» для острівних держав-членів, які отримують підтримку від Фонду 
згуртованості, вони класифікуються як такі, що належать до групи 3. 
 
5. Для цілей тематичної концентрації на рівні категорії регіону регіони 
класифікуються за категоріями регіону відповідно до частини 2 статті 108 
Регламенту (ЄС) 2021/1060, як: 
(а) більш розвинуті регіони; 
(b) перехідні регіони; 
(c) менш розвинуті регіони. 
 



6. Держави-члени дотримуються на національному рівні наступних вимог 
тематичної концентрації: 
(а) Держави-члени групи 1 або більш розвинуті регіонт виділяють принаймні 85 % 
своїх ресурсів ЄФРР, зазначених у частині 1, на PO 1 і PO 2, і принаймні 30 % на PO 
2; 
(b) Держави-члени групи 2 або перехідні регіони виділяють щонайменше 40 % 
своїх ресурсів ЄФРР, зазначених у частині 1, на PO 1, і принаймні 30 % на PO 2; 
(c) Держави-члени групи 3 або менш розвинуті регіони виділяють щонайменше 25 
% своїх ресурсів ЄФРР, зазначених у параграфі 1, на PO 1, і принаймні 30 % на PO 2. 

Якщо держава-член вирішує дотримуватися вимог тематичної концентрації на 
рівні категорії регіонів, порогові значення встановлені в першому абзаці цієї 
частини застосовуються до ресурсів ЄФРР, зазначених у частині 1, які агреговані 
разом для всіх регіонів, що входять до відповідних категорії регіону. 
 
7. Якщо держава-член виділяє на PO 2 більше ніж 50 % своїх загальних ресурсів 
Фонду згуртованості, крім тих, що стосуються технічної допомоги, як розраховано 
після передачі, встановленої в статті 110(4) Регламенту (ЄС) 2021/1060, за 
винятком ресурсів у рамках спеціального мети, зазначеної в пункті (b)(viii) 
першого абзацу статті 3(1) цього Регламенту, розподіл, що перевищує 50%, може 
бути враховано під час розрахунку відповідності вимогам до тематичної 
концентрації, викладеним у частині 6 цієї статті. 

Якщо держава-член вирішить дотримуватися тематичної концентрації на рівні 
категорії регіонів, ресурси Фонду згуртованості, які враховуються для вимог 
тематичної концентрації відповідно до першого абзацу, розподіляються 
пропорційно між різними категоріями регіонів на основі їх відносної частки в 
загальній чисельності населення відповідної держави-члена. 

Держави-члени зазначають у своїй Угоді про партнерство, згаданій у статті 10 
Регламенту (ЄС) 2021/1060, чи ресурси Фонду згуртованості будуть враховані у 
вимогах до тематичної концентрації для PO 2. 
 
8. Ресурси в рамках конкретної цілі, зазначеної в пункті (a)(v) першого абзацу 
частини 1 статті 3, плануються відповідно до спеціального пріоритету. 

Як відступ від пункту 6, 40 % таких ресурсів враховуються під час розрахунку 
відповідності вимогам тематичної концентрації для PO1, викладеним у частині 6. 

Ресурси, які враховуються для вимог до тематичної концентрації відповідно до 
другого абзацу цього пункту, не повинні перевищувати 40 % мінімальних вимог до 
тематичної концентрації для PO 1, викладених у частині 6. 

 
9. Ресурси в рамках конкретної цілі, зазначеної в пункті (b)(viii) першого абзацу 
статті 3(1), плануються відповідно до спеціального пріоритету. 

Як відступ від частини 6, 50 % таких ресурсів ЄФРР враховуються під час 
розрахунку відповідності вимогам до тематичної концентрації для PO 2, 
викладеним у частині 6. 

Ресурси, враховані для вимог до тематичної концентрації відповідно до другого 
абзацу цієї частини, не повинні перевищувати 50 % мінімальних вимог до 
тематичної концентрації для PO 2, викладених у частині 6. 



 
10. Вимоги до тематичної концентрації, викладені в частині 6 цієї статті 
виконуються протягом усього програмного періоду, у тому числі, коли 
асигнування ЄФРР передаються між пріоритетами програми або між програмами 
та під час проміжного перегляду відповідно до статті 18 Регламенту. (ЄС) 
2021/1060. 
 
11. Якщо виділення коштів ЄФРР щодо PO 1 або PO 2, або обох, в рамках певної 
програми зменшено після скасування зобов’язань згідно зі статтею 105 
Регламенту (ЄС) 2021/1060 або через фінансові виправлення Комісією відповідно 
до статті 104 цього Регламенту, дотримання вимог щодо тематичної концентрації, 
викладених у параграфі 6 цієї статті, не підлягає перегляду. 
 
12. Ця стаття не застосовується до додаткового фінансування для північних 
малонаселених регіонів, згаданих у пункті (e) статті 110(1) Регламенту (ЄС) 
2021/1060. 

Стаття 5 

Обсяг підтримки з ЄФРР 

1. ЄФРР підтримує наступне: 
(а) інвестиції в інфраструктуру; 
(b) діяльність із прикладних досліджень та інновацій, включаючи промислові 
дослідження, експериментальні розробки та техніко-економічні обґрунтування; 
(c) інвестиції в доступ до послуг; 
(d) продуктивні інвестиції в МСП та інвестиції, спрямовані на збереження існуючих 
і створення нових робочих місць; 
(e) обладнання, програмне забезпечення та нематеріальні активи; 
(f) створення мереж, співпраця, обмін досвідом та діяльність із залученням 
інноваційних кластерів, у тому числі між підприємствами, дослідницькими 
організаціями та  органами публічної влади; 
(g) інформацію, комунікацію та навчання; і 
(h) технічну допомогу. 
 
2. Продуктивні інвестиції в підприємства інші ніж МСП, можуть підтримуватися: 
(а) коли вони передбачають співпрацю з МСП у дослідницькій та інноваційній 
діяльності, що підтримується відповідно до пункту (a)(i) першого абзацу статті 
3(1); 
(б) коли головним чином підтримуються заходи з енергоефективності та 
відновлювані джерела енергії відповідно до пунктів (b)(i) та (b)(ii) першого абзацу 
статті 3(1); 
(c) коли вони здійснюються у малі компанії із середньою капіталізацією та 
компанії середньої капіталізації, як визначено в пунктах (6) і (7) статті 2 
Регламенту (ЄС) 2015/1017 Європейського Парламенту та Ради ( 1 ) через фінансові 
інструменти; або 
(d) коли вони здійснюються у малі компанії із середньою капіталізацією в 
дослідницькій та інноваційній діяльності, що підтримується відповідно до пункту 
(a)(i) першого абзацу статті 3(1). 
 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0001


3. Для того, щоб сприяти досягненню конкретної цілі відповідно до PO 1, 
викладеної в пункті (a)(iv) першого абзацу статті 3(1), ЄФРР також підтримує 
навчання, навчання впродовж життя, перекваліфікацію та освітню діяльність. 
 
4. Щоб сприяти досягненню конкретної цілі відповідно до PO 2, викладеної в пункті 
(b)(iv) першого абзацу статті 3(1), і конкретної цілі відповідно до PO 4, викладеної 
в пункті (d)(v) згідно з цим підпунктом, ЄФРР також підтримує закупівлю 
матеріалів, необхідних для посилення стійкості систем охорони здоров’я та для 
посилення стійкості до катастроф. 
 
5. У рамках Interreg ЄФРР також може підтримувати: 
(а) спільне використання засобів і людських ресурсів; і 
(b) супровід м’яких інвестицій та іншу діяльність, пов’язану з PO 4 в рамках 
Європейського соціального фонду плюс, як зазначено в Регламенті (ЄС) 2021/1057. 
 
6. ЄФРР може підтримувати фінансування оборотного капіталу в МСП у формі 
грантів, якщо це нагально необхідно як тимчасовий захід для реагування на 
виняткові або незвичайні обставини, зазначені у статті 20 Регламенту (ЄС) 
2021/1060. 
 
7. Якщо за запитом, поданим відповідними державами-членами, Комісія вважає, 
що вимоги, викладені в частині 6, виконано, вона ухвалює імплементаційне 
рішення із зазначенням періоду, протягом якого дозволена тимчасова додаткова 
підтримка з ЄФРР. 
 
8. Комісія інформує Європейський Парламент і Раду про виконання частини 6 і 
оцінює, чи достатня тимчасова додаткова підтримка з боку ЄФРР для полегшення 
використання фонду у відповідь на виняткові або незвичайні обставини. На основі 
своєї оцінки Комісія, якщо вважатиме за доцільне, вносить пропозиції щодо 
внесення змін до цього Регламенту, включно з вимогами тематичної концентрації 
в статті 4. 
9. Європейський парламент або Рада можуть запросити Комісію до 
структурованого діалогу щодо застосування пунктів 6, 7 і 8 цієї статті відповідно 
до частини 3 статті 20 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Стаття 6 

Обсяг підтримки з Фонду згуртованості 

1. Фонд згуртованості підтримує наступне: 
(а) інвестиції в навколишнє середовище, включаючи інвестиції, пов’язані зі сталим 
розвитком та енергетикою, що приносить екологічні переваги, з особливим 
акцентом на відновлювані джерела енергії; 
(б) інвестиції в TEN-T; 
(c) технічну допомогу; 
(d) інформацію, комунікацію та навчання. 

Держави-члени забезпечують відповідний баланс між інвестиціями згідно з 
пунктами (a) і (b) на основі інвестиційних та інфраструктурних потреб, які 
характерні для кожної держави-члена. 



2. Сума Фонду згуртованості, передана до Інструменту з’єднання Європи, 
використовується для проєктів TEN-T. 

Стаття 7 

Виключення зі сфери дії ЄФРР та Фонду згуртованості 

1. ЄФРР та Фонд згуртованості не підтримують: 
(а) виведення з експлуатації або будівництво атомних електростанцій; 
(b) інвестиції для досягнення скорочення викидів парникових газів від видів 
діяльності, перелічених у Додатку I до Директиви 2003/87/ЄС; 
(c) виробництво, обробка та збут тютюну та тютюнових виробів; 
(d) підприємство, що перебуває в скрутному становищі, як визначено в пункті (18) 
статті 2 Регламенту (ЄС) № 651/2014, якщо воно не має дозволу відповідно до 
мінімальної (de minimis) допомоги або правил тимчасової державної допомоги, 
встановлених для вирішення виняткових обставин; 
(e) інвестиції в інфраструктуру аеропорту, за винятком найвіддаленіших регіонів 
або існуючих регіональних аеропортів, як визначено в пункті (153) статті 2 
Регламенту (ЄС) № 651/2014, у будь-якому з наступних випадків: 

(і) у заходах з пом'якшення впливу на навколишнє середовище; або 
(іі) у системах безпеки та управління повітряним рухом, які є результатом 
ATM дослідження Єдиного європейського неба (Single European Sky); 

(f) інвестиції у розміщення відходів на полігоні, крім: 
(і) для найвіддаленіших регіонів лише у належним чином обґрунтованих 
випадках; або 
(іі) для інвестицій у виведення з експлуатації, реконструкцію або 
забезпечення безпеки існуючих полігонів за умови, що такі інвестиції не 
збільшують їхню потужність; 

(g) інвестиції, що підвищують потужність об’єктів поводження із залишковими 
відходами, крім: 

(і) найвіддаленіших регіонів лише у належним чином обґрунтованих 
випадках; 
(іі) інвестицій в технології відновлення матеріалів із залишкових відходів 
для цілей циркулярної економіки; 

(h) інвестиції, пов'язані з виробництвом, обробкою, транспортуванням, 
розподілом, зберіганням або спалюванням викопного палива, за винятком: 

(і) заміни систем опалення, що працюють на твердому викопному паливі, а саме 
вугіллі, торфі, бурому вугіллі, горючих сланцях, на газові системи опалення з 
метою: 

— модернізації систем централізованого опалення та охолодження до 
статусу «ефективного централізованого опалення та охолодження», як 
визначено в пункті (41) статті 2 Директиви 2012/27/ЄС; 

— модернізації установок комбінованого виробництва тепла та 
електроенергії до статусу «високоефективної когенерації», як визначено 
в пункті (34) статті 2 Директиви 2012/27/ЄС; 

— інвестицій в котли, що працюють на природному газі, і системи опалення 
в будинках і будівлях, що замінюють установки на основі вугілля, торфу, 
бурого вугілля або горючих сланців; 

(іі) інвестицій в розширення та перепрофілювання, переобладнання або 
модернізацію газотранспортних і розподільних мереж за умови, що такі 



інвестиції роблять мережі готовими до додавання в систему відновлюваних і 
низьковуглецевих газів, таких як водень, біометан і синтез-газ, і дозволяють 
замінити паливні установки на твердому викопному паливі; 
(iii) інвестицій в: 
— чисті транспортні засоби, як визначено в Директиві 2009/33/ЄС 

Європейського Парламенту та Ради ( 2 ) для громадських потреб; і 
— транспортні засоби, літальні апарати та судна, спроєктовані та виготовлені 
або пристосовані для використання службами цивільного захисту та 
протипожежними службами. 

 
2. Загальна сума підтримки Союзу для інвестицій Союзу, зазначена в пунктах (h)(i) 
та (h)(ii) частини 1, не перевищує наступних обмежень загальної суми асигнувань 
на програми з ЄФРР та Фонду згуртованості в рамках мети «Інвестиції у створення 
робочих місць і зростання» для відповідної держави-члена: 
(а) для держав-членів, чий валовий національний дохід (ВНД) на душу населення 
нижчий за 60 % від середнього ВНД на душу населення в ЄС, або для держав-членів, 
чий ВНД на душу населення нижчий від 90 % від середнього ВНД на душу 
населення в ЄС і в яких частка твердого викопного палива у валовому 
внутрішньому енергоспоживанні дорівнює або перевищує 25 %, обмеження 
становить 1,55 %; 
(b) для держав-членів, крім тих, що зазначені в пункті (a), чий ВНД на душу 
населення є нижчим за 90 % від середнього ВНД на душу населення ЄС, обмеження 
становить 1 %; 
(c) для держав-членів, чий ВНД на душу населення дорівнює або перевищує 90 % 
середнього ВНД на душу населення ЄС, обмеження становить 0,2 %. 
 
3. Для цілей цієї статті валовий національний дохід на душу населення держави-
члена вимірюється за стандартами купівельної спроможності та розраховується на 
основі даних Союзу за період з 2015 по 2017 рік і виражається у відсотках від 
національного доходу на душу населення за стандартами купівельної 
спроможності 27 держав-членів за той самий звітний період. 

Для цілей цієї статті частка твердого викопного палива у споживанні енергії 
означає частку вугілля, бурого вугілля, торфу та горючих сланців, виміряну у 2018 
році. 

 
4. Операції, що підтримуються ЄФРР та Фондом згуртованості відповідно до 
пунктів (h)(i) та (h)(ii) частини 1, обираються керівним органом до 31 грудня 2025 
року. Такі операції не переносяться на наступний програмний період. 
 
5. Фонд згуртованості не підтримує інвестиції в житло, якщо вони не пов’язані із 
заохоченням енергоефективності або використання відновлюваної енергії. 
 
6. Заморські країни та території не мають права на отримання підтримки від ЄФРР 
або Фонду згуртованості, але можуть брати участь у програмах Interreg відповідно 
до умов, викладених у Регламенті (ЄС) 2021/1059 Європейського Парламенту та 
Ради ( 3 ). 

Стаття 8 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0002
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Індикатори 

1. Спільні індикатори продуктів і результатів, викладені в Додатку I щодо ЄФРР і 
Фонду згуртованості, і, де доречно, індикатори продуктів і результатів для 
конкретної програми використовуються відповідно до пункту (a) другого абзацу 
Статті 16(1), пункту (d)(ii) статті 22(3) і пункту (b) статті 42(2) Регламенту (ЄС) 
2021/1060. 
 
2. Для індикаторів продуту базові значення (benchmarks) встановлюються на 
нульовому рівні. Проміжні/цільові показники (milestones), встановлені на 2024 
рік, і цілі, встановлені на 2029 рік, є сукупними. 
 
3. Відповідно до своїх вимог щодо звітності відповідно до пункту (h) статті 41(3) 
Регламенту (ЄС, Євратом) 2018/1046 Європейського Парламенту та Ради ( 4 ) 
(«Фінансовий регламент»), Комісія надає Європейському Парламенту та Раді 
інформацію про виконання згідно з Додатком II. 
 
4. Комісія уповноважена ухвалювати делеговані акти відповідно до статті 16 для 
внесення змін до Додатку II з метою внесення відповідних коригувань до 
інформації щодо ефективності, яка має бути надана Європейському Парламенту та 
Раді. 
 
5. Комісія оцінює, як стратегічна важливість інвестицій, що співфінансуються 
ЄФРР та Фондом згуртованості, враховується в контексті імплементації Пакту 
стабільності та зростання та подає звіт до Європейського Парламенту та Ради. 
 
 

РОЗДІЛ II 

ОКРЕМІ ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО ВРАХУВАННЯ ОСОБЛИВОСТЕЙ ТЕРИТОРІЙ ТА 
МІЖРЕГІОНАЛЬНОГО ІННОВАЦІЙНОГО ІНВЕСТУВАННЯ 

Стаття 9 

Інтегрований територіальний розвиток 

1. ЄФРР може підтримувати інтегрований територіальний розвиток у програмах в 
рамках обох цілей, зазначених у статті 5(2) Регламенту (ЄС) 2021/1060 відповідно 
до розділу II титулу III цього Регламенту. 
 
2. Держави-члени впроваджують інтегрований територіальний розвиток за 
підтримки ЄФРР виключно за допомогою форм, зазначених у статті 28 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Стаття 10 

Підтримка територій у несприятливих умовах 

Відповідно до статті 174 ДФЄС, ЄФРР приділяє особливу увагу вирішенню проблем 
регіонів і територій у несприятливих умовах, зокрема сільських територій і 
територій, які страждають від серйозних і постійних природних або 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0004


демографічних проблем (handicaps). Держави-члени, якщо доцільно, 
встановлюють інтегрований підхід до вирішення демографічних проблем або 
специфічних потреб таких регіонів і територій у своїх угодах про партнерство 
відповідно до пункту (i) першого абзацу статті 11 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 
Такий інтегрований підхід може включати зобов’язання щодо спеціального 
фінансування для цієї мети. 

Стаття 11 

Сталий розвиток міст 

1. Для вирішення економічних, екологічних, кліматичних, демографічних і 
соціальних викликів ЄФРР підтримує інтегрований територіальний розвиток на 
основі територіальних стратегій або стратегій місцевого розвитку під 
керівництвом громади відповідно до статті 29 або 32 Регламенту (ЄС) 2021/1060, 
відповідно, які є зосереджено на міських територіях, включаючи функціональні 
міські території («сталий міський розвиток») у рамках програм відповідно до обох 
цілей, зазначених у статті 5(2) цього Регламенту. 

Особлива увага приділяється вирішенню екологічних і кліматичних проблем, 
зокрема переходу до кліматично нейтральної економіки до 2050 року, 
використанню потенціалу цифрових технологій для інноваційних цілей і 
підтримці розвитку функціональних міських територій. У цьому контексті ресурси 
сталого міського розвитку, запрограмовані відповідно до пріоритетів, що 
відповідають PO 1 і 2, зараховуються до вимог тематичної концентрації відповідно 
до статті 4. 
 
2. Принаймні 8% ресурсів ЄФРР на національному рівні в рамках мети «Інвестиції 
у створення робочих місць і зростання», окрім технічної допомоги, виділяються на 
сталий міський розвиток в одній або кількох формах, зазначених у статті 28 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Відповідні територіальні влади чи органи вибирають або беруть участь у виборі 
операцій відповідно до статті 29(3) і пункту (d) статті 32(3) Регламенту (ЄС) 
2021/1060. 

Відповідні програми встановлюють заплановані суми для цієї мети відповідно до 
пункту (d)(viii) статті 22(3) Регламенту (ЄС) 2021/1060. 
 
3. Відсоток, виділений на сталий міський розвиток згідно з частиною 2 цієї статті, 
дотримується протягом усього програмного періоду, коли асигнування ЄФРР 
переносяться між пріоритетами програми або між програмами, у тому числі під час 
проміжного перегляду відповідно до статті 18 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 
 
4. Якщо виділення коштів ЄФРР зменшено після скасування зобов’язань згідно зі 
статтею 105 Регламенту (ЄС) 2021/1060 або через фінансові виправлення Комісією 
відповідно до статті 104 цього Регламенту дотримання пункту 2 цієї статті не 
переглядається. 

Стаття 12 

Європейська міська ініціатива (European Urban Initiative) 



1. ЄФРР підтримує Європейську міську ініціативу, яку впроваджує Комісія в 
прямому та непрямому управлінні. 

Ця ініціатива охоплює всі міські території, включаючи функціональні міські 
території, і підтримує Міський порядок денний для ЄС (Urban Agenda for the EU), 
включаючи підтримку участі місцевих органів влади в тематичних партнерствах, 
розроблених у рамках Міського порядку денного для ЄС. 
 
2. Щодо сталого міського розвитку, Європейська міська ініціатива складається з 
наступних двох напрямків: 
(а) підтримка інноваційних дій; 
(b) підтримка розвитку спроможності та знань, оцінки територіального впливу, 
формування політики та комунікації. 

На прохання однієї чи кількох держав-членів Європейська міська ініціатива також 
може підтримувати міжурядову співпрацю з питань міст. Особливу увагу слід 
приділяти співпраці, спрямованій на розбудову спроможності на місцевому рівні 
для досягнення Цілей сталого розвитку ООН. 

Кожні два роки Комісія подає Європейському Парламенту та Раді звіт про заходи у 
зв’язку з Європейською міською ініціативою. 
 
3. Модель управління Європейської міської ініціативи передбачає залучення 
держав-членів, регіональних і місцевих органів влади та міст і забезпечує 
відповідну координацію та взаємодоповнюваність із спеціальною програмою 
відповідно до пункту (b) статті 3(3) Регламенту (ЄС) 2021/1059 щодо сталого 
міського розвитку. 

Стаття 13 

Міжрегіональне інноваційне інвестування 

1. ЄФРР підтримує Інструмент міжрегіонального інноваційного інвестування. 
 
2. Інструмент міжрегіонального інноваційного інвестування підтримує 
комерціалізацію та розширення міжрегіональних інноваційних проєктів, які 
мають потенціал для заохочення розвитку європейських ланцюжків доданої 
вартості. 
 
3. Інструмент міжрегіонального інноваційного інвестування складається з 
наступних двох напрямів, які однаково підтримують: 
(а) фінансову та консультаційну підтримку інвестицій у міжрегіональні 
інноваційні проєкти спільних сфер інтелектуальної спеціалізації; 
(b) фінансову та консультативну підтримка, а також розбудову спроможності для 
розвитку ланцюжків створення вартості в менш розвинутих регіонах. 
 
4. До 2% ресурсів може бути виділено на діяльність з навчання та оцінювання, 
щоб використати та поширити результати проєктів, які підтримуються в рамках 
двох напрямків. 
 
5. Комісія здійснює ці інвестиції під прямим або непрямим управлінням. 
 



6. Комісії підтримується у цій роботі групою експертів. 

Група експертів складається з представників держав-членів, регіональних органів 
влади та міст, а також представників бізнесу, наукових організацій та організацій 
громадянського суспільства. Склад експертної групи визначається із 
забезпеченням гендерного балансу. 

Група експертів підтримує Комісію у визначенні довгострокової програми роботи 
та підготовці конкурсів пропозицій. 
 
7. При впровадженні цього інструменту Комісія забезпечує координацію та 
синергію з іншими програмами та інструментами фінансування Союзу, зокрема з 
напрямом «Interreg C», як визначено в пункті 3 статті 3 Регламенту (ЄС) 2021/1059. 
 
8. Інструмент міжрегіонального інноваційного інвестування охоплює всю 
територію Союзу. 

Треті країни можуть брати участь у цьому інструменті відповідно до умов, 
викладених у статтях 16 і 23 Регламенту (ЄС) 2021/695 Європейського Парламенту 
та Ради ( 5 ) («Регламент Horizon Europe»). 

Стаття 14 

Найвіддаленіші регіони 

1. Стаття 4 не застосовується до спеціального додаткового розподілу для 
найвіддаленіших регіонів. Ці конкретні додаткові асигнування для 
найвіддаленіших регіонів повинні використовуватися для компенсації додаткових 
витрат, понесених у цих регіонах в результаті одного або кількох постійних 
обмежень їх розвитку, зазначених у статті 349 ДФЄС. 
 
2. Асигнування, згадане в частині 1 цієї статті, підтримує: 
(а) діяльність у межах, визначених у статті 5 цього Регламенту; 
(b) шляхом відступу від статті 5 цього Регламенту, заходи, що покривають 
експлуатаційні витрати з метою компенсації додаткових витрат, понесених у 
найвіддаленіших регіонах в результаті одного або кількох постійних обмежень їх 
розвитку, зазначених у статті 349 ДФЄС. 

Асигнування, зазначені в частині 1 цієї статті, можуть також підтримувати 
витрати, що покривають компенсацію, надану за зобов’язання і контракти з 
надання державних послуг у найвіддаленіших регіонах. 
 
3. Асигнування, зазначене в частині 1 цієї статті, не підтримує: 
(а) операції з продуктами, переліченими в Додатку I до ДФЄС; 
(b) допомогу на транспортування осіб, уповноважених відповідно до пункту (a) 
статті 107(2) ДФЄС; 
(c) звільнення від сплати податків і соціальних зборів; 
(d) зобов'язання щодо надання публічних послуг, які не виконуються 
підприємствами, і коли держава діє, здійснюючи публічну владу. 
 
4. Як відступ від пункту (d) статті 5(1), ЄФРР може підтримувати продуктивні 
інвестиції у підприємства у найвіддаленіших регіонах, незалежно від розміру цих 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0005


підприємств. 
 

РОЗДІЛ III 

ПЕРЕХІДНІ ТА ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 

Стаття 15 

Перехідні положення 

Регламенти (ЄС) № 1300/2013 та (ЄС) № 1301/2013 або будь-який акт, прийнятий 
відповідно до них, продовжують застосовуватися до програм і операцій, які 
підтримуються ЄФРР або Фондом згуртованості у періоді програмування 2014-
2020. 

Стаття 16 

Здійснення делегування 

1. Повноваження ухвалювати делеговані акти надаються Комісії відповідно до 
умов, викладених у цій статті. 
 
2. Повноваження ухвалювати делеговані акти, зазначені в частині 4 статті 8, 
надаються Комісії на невизначений період часу з 1 липня 2021 року. 
 
3. Делегування повноважень, зазначене у частині 4 статті 8, може бути відкликане 
в будь-який час Європейським Парламентом або Радою. Рішення про відкликання 
припиняє делегування повноважень, визначених у цьому рішенні. Воно набирає 
чинності наступного дня після публікації рішення в Офіційному журналі 
Європейського Союзу або на пізнішу дату, зазначену в ньому. Це не впливає на 
дійсність будь-яких делегованих актів, які вже є чинними. 
 
4. Перед ухваленням делегованого акта Комісія проводить консультації з 
експертами, призначеними кожною державою-членом відповідно до принципів, 
викладених у Міжінституційній угоді від 13 квітня 2016 року про покращення 
законотворчості. 
 
5. Як тільки Комісія ухвалює делегований акт, вона повідомляє про це одночасно 
Європейський Парламент і Раду. 
 
6. Делегований акт, ухвалений відповідно до частини 4 статті 8, набирає чинності, 
лише якщо Європейський парламент або Рада не висловили заперечень протягом 
двох місяців після повідомлення про цей акт Європейському парламенту та Раді. 
або якщо до закінчення цього періоду Європейський Парламент і Рада 
повідомили Комісію, що вони не будуть заперечувати. Цей період продовжується 
на два місяці за ініціативою Європейського Парламенту або Ради. 

Стаття 17 

Перегляд 



Європейський Парламент і Рада повинні переглянути цей Регламент до 31 грудня 
2027 року відповідно до статті 177 ДФЄС. 

Стаття 18 

Набрання чинності 

Цей Регламент набуває чинності на наступний день після його публікації в 
Офіційному журналі Європейського Союзу . 

Цей Регламент є обов’язковим у повному обсязі та безпосередньо застосовується в 
усіх державах-членах. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ДОДАТОК І 

СПІЛЬНІ ПОКАЗНИКИ ПРОДУКТУ ТА РЕЗУЛЬТАТІВ ДЛЯ ЄФРР ТА ФОНДУ ЗГУРТОВАНОСТІ – СТАТТЯ 8(1) ( 6 ) 

 

 

Таблиця 1 

Спільні показники продуктів та результатів для ЄФРР (Інвестиції у створення робочих місць і зростання та Interreg) і 
Фонду згуртованості ( ) 

Ціль політики Конкретна ціль Продукти Результати 

(1) (2) (3) (4) 

1. Більш конкурентоспроможна та 
розумніша Європа шляхом 
сприяння інноваційній та розумній 
економічній трансформації та 
регіональному зв’язку ІКТ (PO 1, 
ціль політики 1) 

(i) Розвиток і посилення 
дослідницького та інноваційного 
потенціалу та впровадження 
передових технологій 

RCO ( 2 ) 01 - Підприємства, 
яким надається підтримка 
(з них: мікро, малі, середні, 
великі)* ( 3 ) 

RCO 02 - Підприємства, 
підтримані грантами* 

RCR ( 4 ) 01 – Робочі місця, 
створені в підтримуваних 
організаціях* 

RCR 102 - Дослідницькі робочі 
місця, створені в 
підтримуваних організаціях* 

  RCO 03 - Підприємства, які 
підтримуються 
фінансовими 
інструментами* 

RCO 04 - Підприємства з 
нефінансовою підтримкою* 

RCO 05 - Підтримка нових 
підприємств* 

RCR 02 - Приватні інвестиції, 
що відповідають публічній 
підтримці (з них: гранти, 
фінансові інструменти)* ( 3 ) 

RCR 03 - Малі та середні 
підприємства (МСП), що 
впроваджують інноваційні 
продукти або процеси* 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0006
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RCO 06 - Дослідники, які 
працюють у дослідницьких 
установах, яким надається 
підтримка 

RCO 07 - Дослідницькі 
організації, які беруть 
участь у спільних 
дослідницьких проєктах 

RCR 04 - МСП, які 
впроваджують маркетингові 
або організаційні інновації* 

  RCO 08 - Номінальна 
вартість науково-
інноваційного обладнання 

RCO 10 - Підприємства, що 
співпрацюють з 
дослідницькими 
організаціями 

RCO 96 - Міжрегіональні 
інвестиції для інновацій у 
проєкти Союзу* 

RCR 05 - МСП, які 
впроваджують інновації* 

RCR 06 - Подані патентні 
заявки* 

RCR 07 - Заявки на товарні 
знаки та дизайн* 

RCR 08 - Публікації з 
підтриманих проєктів 

(ii) Використання переваг 
цифровізації для громадян, компаній, 
дослідницьких організацій та органів 
публічної влади 

RCO 13 – Вартість/цінність 
цифрових послуг, продуктів 
і процесів, розроблених для 
підприємств* 

RCO 14 - Публічні інституції 
(установи), яким надається 
підтримка для розвитку 
цифрових послуг, продуктів 
і процесів* 

RCR 11 - Користувачі нових і 
оновлених публічних 
цифрових послуг, продуктів і 
процесів* 

RCR 12 - Користувачі нових і 
оновлених цифрових послуг, 
продуктів і процесів, 
розроблених 
підприємствами* 



RCR 13 - Підприємства 
досягають високої цифрової 
інтенсивності* 

(iii) Підвищення сталого зростання та 
конкурентоспроможності МСП та 
створення робочих місць у МСП, у 
тому числі шляхом продуктивних 
інвестицій 

RCO 15 - Створена 
потужність  (спроможність) 
інкубації* 

RCO 103 - Підтримка 
підприємств, які швидко 
зростають* 

RCR 17 - Нові підприємства, 
що виживають на ринку* 

RCR 18 - МСП, які 
використовують послуги 
інкубатора після створення 
інкубатора* 

RCR 19 - Підприємства з 
вищим оборотом* 

RCR 25 - МСП з вищою 
доданою вартістю на одного 
працівника* 

(iv) Розвиток навичок розумної 
спеціалізації, промислової 
трансформації та підприємництва 

RCO 16 - Участь 
інституційних 
заінтересованих сторін у 
процесі підприємницького 
відкриття 

RCO 101 – МСП, які 
інвестують у навички для 
розумної спеціалізації, 
промислової трансформації 
та підприємництва* 

RCR 97 - Учнівство 
підтримується в малих і 
середніх підприємствах 

RCR 98 – персонал малого та 
середнього бізнесу, який 
проходить навчання для 
отримання навичок розумної 
спеціалізації, промислового 
переходу та підприємництва 
(за типом навичок: технічні, 
управлінські, 
підприємницькі, зелені, інші) 
( 3 ) * 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0009


(v) Покращення цифрового зв’язку RCO 41 - Додаткове житло з 
широкосмуговим доступом 
дуже високої потужності 

RCO 42 - Додаткові 
підприємства з 
широкосмуговим доступом 
дуже високої потужності 

RCR 53 - Житло з 
широкосмуговим 
підключенням до мережі 
дуже високої потужності 

RCR 54 - Підприємства з 
широкосмуговим 
підключенням до мережі 
дуже високої пропускної 
здатності 

2. Більш зелений, 
низьковуглецевий перехід до 
чистої нульової вуглецевої 
економіки та стійкої Європи 
шляхом сприяння справедливому 
переходу на чисту енергію, зеленим 
та блакитним інвестиціям, 
циркулярній економіці, 
пом’якшенню наслідків зміни 
клімату та адаптації до них, 
запобіганню та управлінню 
ризиками, а також стійкій міській 
мобільності (PO 2, ціль політики 
2) 

(i) Сприяння енергоефективності та 
скороченню викидів парникових 
газів  

RCO 18 - Житло з 
покращеними 
енергетичними 
характеристиками 

RCO 19 - Громадські будівлі 
з покращеними 
енергетичними 
характеристиками 

RCO 20 – Мережі 
централізованого опалення 
та охолодження, щойно 
збудовані або вдосконалені 

RCO 104 - Кількість 
високоефективних 
когенераційних установок 

RCO 123 - Житло, яке 
використовує котли, що 
працюють на природному 
газі, і системи опалення, які 

RCR 26 - Річне споживання 
первинної енергії (з них: 
житло, громадські будівлі, 
підприємства, інше) ( 3 ) 

RCR 29 - Очікувані викиди 
парникових газів* 

RCR 105 - Розрахункові 
викиди парникових газів 
котлами та системами 
опалення, перетвореними з 
твердого викопного палива 
на газ 
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замінюють установки на 
твердому викопному паливі 

(ii) Сприяння відновлюваній 
енергетиці відповідно до Директиви 
(ЄС) 2018/2001, включаючи критерії 
сталості, викладені в ній 

RCO 22 - Додаткова 
виробнича потужність для 
відновлюваної енергії (з 
них: електроенергія, тепло) 
( 3 ) * 

RCO 97 – Територіальні 
громади, які впроваджують  
відновлювані джерела 
енергії, що підтримуються* 

RCR 31 - Загальна кількість 
виробленої відновлюваної 
енергії (з них: 
електроенергія, тепло) ( 3 ) * 

RCR 32 - додаткова робоча 
потужність, встановлена для 
відновлюваної енергії* 

(iii) Розвиток розумних енергетичних 
систем, мереж і накопичувачів за 
межами Транс-європейської 
енергетичної мережі (TEN-E) 

RCO 23 - Цифрові системи 
управління для розумних 
енергетичних систем 

RCO 105 - Рішення для 
зберігання електроенергії 

RCO 124: Лінії 
газотранспортної та 
розподільної мережі, щойно 
побудовані або 
вдосконалені 

RCR 33 - Користувачі, 
підключені до розумних 
енергетичних систем 

RCR 34 - Розгортання 
проєктів для розумних 
енергетичних систем 

(iv) Сприяння адаптації до зміни 
клімату та запобіганню ризику лих, а 
також стійкості, беручи до уваги 
екосистемні підходи 

RCO 24 - Інвестиції в нові 
або модернізовані системи 
моніторингу, готовності, 
попередження та 
реагування на стихійні 
лиха* 

RCR 35 - Населення, яке 
отримує користь від заходів 
із захисту від повеней 

RCR 36 – Населення, яке 
отримує користь від заходів 
захисту від лісових пожеж 
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RCO 122 - Інвестиції в нові 
або модернізовані системи 
моніторингу стихійних лих, 
готовності, попередження 
та реагування на природні 
ризики, не пов'язані з 
кліматом, і ризики, 
пов'язані з діяльністю 
людини 

RCO 25 – Щойно 
побудований або 
консолідований захист 
прибережної смуги, берега 
річки та озера від повеней 

RCO 106 - Захист від зсувів 
новозбудований або 
консолідований 

RCO 26 - Зелена 
інфраструктура, 
побудована або 
модернізована для 
адаптації до зміни клімату* 

RCO 27 - Національні та 
субнаціональні стратегії 
щодо адаптації до зміни 
клімату* 

RCO 28 - Територія, 
охоплена заходами захисту 
від лісових пожеж 

RCR 37 – Населення, яке 
отримує користь від заходів 
захисту від стихійних лих, 
пов’язаних із кліматом (окрім 
повеней або лісових пожеж) 

RCR 96 - Населення, яке 
отримує користь від заходів 
захисту від природних 
ризиків, не пов'язаних з 
кліматом, і ризиків, 
пов'язаних з діяльністю 
людини* 



RCO 121 – Територія, на яку 
поширюються заходи 
захисту від стихійних лих, 
пов’язаних із кліматом 
(окрім повеней і лісових 
пожеж) 

(v) Сприяння доступу до води та 
сталому управлінню водними 
ресурсами 

RCO 30 - Довжина нових або 
модернізованих труб для 
розподільчих систем 
громадського 
водопостачання 

RCO 31 - Довжина нових або 
модернізованих труб для 
загальної мережі збору 
стічних вод 

RCO 32 - Нова або 
модернізована потужність 
для очищення стічних вод 

RCR 41 - Населення, 
підключене до покращеного 
громадського 
водопостачання 

RCR 42 - Населення, 
підключене принаймні до 
вторинної системи очищення 
комунальних стічних вод 

RCR 43 - Втрати води в 
розподільчих системах 
громадського 
водопостачання 

(vi) Сприяння переходу до 
циркулярної та ресурсоефективної 
економіки 

RCO 34 - Додаткова 
потужність для переробки 
відходів 

RCO 107 - Інвестиції в 
споруди для роздільного 
збору відходів 

RCO 119 - Відходи, 
підготовлені для 
повторного використання 

RCR 103 – Відходи, які 
збирають роздільно 

RCR 47 - Перероблені відходи 

RCR 48 - Відходи, що 
використовуються як 
сировина 



(vii) Посилення охорони та 
збереження природи, 
біорізноманіття та зеленої 
інфраструктури, у тому числі в 
міських територіях, і зменшення всіх 
форм забруднення 

RCO 36 – Зелена 
інфраструктура, яка  
підтримується для інших 
цілей, ніж адаптація до 
зміни клімату 

RCO 37 – Поверхня об’єктів 
Natura 2000, охоплених 
заходами з охорони та 
відновлення 

RCO 38 - Площа 
реабілітованої землі, що 
підтримується 

RCO 39 - Територія, 
охоплена встановленими 
системами моніторингу 
забруднення повітря 

RCR 50 – Населення, яке 
отримує вигоду від заходів 
щодо якості повітря* 

RCR 95 – Населення, яке має 
доступ до нової або 
вдосконаленої зеленої 
інфраструктури* 

RCR 52 - Рекультивована 
земля, що використовується 
для зелених насаджень, 
соціального житла, 
господарського чи іншого 
використання 

(viii) Сприяння стійкій 
мультимодальній міській 
мобільності в рамках переходу до 
економіки з нульовим викидом 
вуглецю 

RCO 55 - Довжина нових 
ліній трамваю та метро 

RCO 56 - Протяжність 
реконструйованих або 
модернізованих ліній 
трамваю та метро 

RCO 57 - Пропускна 
здатність екологічно 
чистого рухомого складу 
для колективного 
громадського транспорту* 

RCR 62 - Річні користувачі 
нового або модернізованого 
громадського транспорту 

RCR 63 - Річні користувачі 
нових або модернізованих 
трамвайних ліній та метро 

RCR 64 – Річні користувачі 
спеціальної велосипедної 
інфраструктури 



RCO 58 - Велосипедна 
інфраструктура, яка 
підтримується* 

RCO 59 - Інфраструктура 
альтернативних видів 
палива (пункти заправки / 
підзарядки)* 

RCO 60 - Міста з новими або 
модернізованими 
оцифрованими системами 
міського транспорту 

3. Більш зв’язана Європа шляхом 
підвищення мобільності (PO 3, ціль 
політки 3) 

(i) Розроблення стійкої до клімату, 
розумної, безпечної, сталої та 
інтермодальної TEN-T 

RCO 43 - Довжина нових або 
модернізованих доріг - TEN-
T ( 5 ) 

RCO 45 - Довжина 
реконструйованих або 
модернізованих доріг - TEN-
T 

RCO 108 - Довжина доріг з 
новими або 
модернізованими 
системами організації 
дорожнього руху - TEN-T 

RCO 47 - Довжина нової або 
модернізованої рейки - 
TEN-T 

RCO 49 - Довжина 
реконструйованої або 

RCR 55 - Річні користувачі 
новозбудованих, 
реконструйованих, 
оновлених або 
модернізованих доріг 

RCR 56 - Економія часу 
завдяки покращенню 
дорожньої інфраструктури 

RCR 101 - Економія часу 
завдяки покращенню 
залізничної інфраструктури 

RCR 58 - Річні користувачі 
новозбудованих, оновлених, 
реконструйованих або 
модернізованих залізниць 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0011


модернізованої залізниці - 
TEN-T 

RCO 51 - Довжина нових, 
оновлених або 
модернізованих внутрішніх 
водних шляхів - TEN-T 

RCO 109 - Довжина 
залізниць, обладнаних 
Європейською системою 
управління залізничним 
рухом - TEN-T 

RCR 59 - Вантажний 
залізничний транспорт 

RCR 60 - Вантажний 
транспорт на внутрішніх 
водних шляхах 

(ii) Розроблення та посилення сталої, 
кліматично стійкої, розумної та 
інтермодальної національної, 
регіональної та місцевої мобільності, 
включаючи покращений доступ до 
TEN-T та транскордонну мобільність 

RCO 44 - Довжина нових або 
модернізованих доріг - не 
TEN-T 

RCO 46 - Довжина 
реконструйованих або 
модернізованих доріг - не 
TEN-T 

RCO 110 - Довжина доріг з 
новими або 
модернізованими 
системами управління 
дорожнім рухом - не TEN-T 

RCO 48 - Довжина нової або 
модернізованої рейки - не 
TEN-T 

RCO 50 - Довжина 
реконструйованої або 



модернізованої залізниці - 
не TEN-T 

RCO 111 - Довжина 
залізниць, обладнаних 
Європейською системою 
управління залізничним 
рухом - не TEN-T 

RCO 52 - Довжина нових, 
модернізованих або 
модернізованих внутрішніх 
водних шляхів - не TEN-T 

RCO 53 - Нові або 
модернізовані залізничні 
станції та зупинки* 

RCO 54 - Нові або 
модернізовані 
інтермодальні сполучення* 

4. Більш соціальна та інклюзивна 
Європа, яка впроваджує 
Європейську основу соціальних 
прав (PO 4, ціль політики 4) 

(i) Підвищення ефективності та 
інклюзивності ринків праці та 
доступу до якісної зайнятості шляхом 
розвитку соціальної інфраструктури 
та сприяння соціальній економіці 

RCO 61 - Площа нових або 
модернізованих об'єктів 
для служб зайнятості 

RCR 65 - Щорічні користувачі 
нових або модернізованих 
приміщень для служб 
зайнятості 

(ii) Покращення рівного доступу до 
інклюзивних та якісних послуг у 
сфері освіти, професійної підготовки 
та навчання протягом усього життя 
шляхом розвитку доступної 
інфраструктури, у тому числі шляхом 

RCO 66 – Навчальна 
місткість класів нових або 
модернізованих дитячих 
закладів 

RCO 67 - Навчальна 
місткість нових або 

RCR 70 - Щорічні користувачі 
нових або модернізованих 
закладів догляду за дітьми 

RCR 71 - Річні користувачі 
нових або модернізованих 
навчальних закладів 



сприяння стійкості до дистанційної 
та он-лайн освіти та навчання 

модернізованих 
навчальних закладів 

(iii) Сприяння соціально-економічній 
інтеграції маргіналізованих спільнот, 
домогосподарств з низьким рівнем 
доходу та незахищених груп, 
включаючи людей з особливими 
потребами, шляхом інтегрованих дій, 
включаючи житло та соціальні 
послуги 

RCO 65 - Місткість нового 
або модернізованого 
соціального житла* 

RCO113 - Населення, 
охоплене проєктами в 
рамках інтегрованих дій 
щодо соціально-
економічної інтеграції 
маргінальних спільнот, 
домогосподарств з низьким 
рівнем доходу та 
незахищених груп* 

RCR 67 - Річні користувачі 
нового або модернізованого 
соціального житла 

(iv) Сприяння соціально-економічній 
інтеграції громадян третіх країн, 
включаючи мігрантів, шляхом 
інтегрованих дій, включаючи житло 
та соціальні послуги 

RCO 63 - Місткість нових або 
модернізованих 
тимчасових пунктів 
прийому 

RCR 66 - Річні користувачі 
нових або модернізованих 
пунктів тимчасового 
прийому 

(v) Забезпечення рівного доступу до 
медичної допомоги та сприяння 
стійкості систем охорони здоров’я, 
включаючи первинну медичну 
допомогу, а також сприяння переходу 
від інституційної допомоги до 
сімейної та громадської допомоги 

RCO 69 - Потужність нових 
або модернізованих 
закладів охорони здоров'я 

RCO 70 - Потужність нових 
або модернізованих 
закладів соціальної 
допомоги (крім житла) 

RCR 72 – Річні користувачі 
нових або модернізованих 
послуг електронної охорони 
здоров’я 

RCR 73 - Річні користувачі 
нових або модернізованих 
закладів охорони здоров'я 



RCR 74 - Річні користувачі 
нових або модернізованих 
закладів соціального догляду 

(vi) Посилення ролі культури та 
сталого туризму в економічному 
розвитку, соціальній інтеграції та 
соціальних інноваціях 

RCO 77 - Кількість 
підтримуваних культурних 
і туристичних сайтів* 

RCR 77 - Підтримуються 
відвідувачі культурних і 
туристичних місць* 

5. Європа ближча до громадян 
шляхом сприяння сталому та 
інтегрованому розвитку всіх типів 
територій та місцевих ініціатив (PO 
5, ціль політики 5) 

(i) Сприяння інтегрованому та 
інклюзивному соціальному, 
економічному та екологічному 
розвитку, культурі, природному 
спадку, сталому туризму та безпеці в 
міських територіях 

RCO 74 - Населення, 
охоплене проєктами в 
рамках стратегій 
інтегрованого 
територіального розвитку* 

RCO 75 - Підтримується 
стратегія інтегрованого 
територіального розвитку* 

RCO 76 – Інтегровані 
проєкти територіального 
розвитку 

RCO 80 – Підтримка 
стратегій місцевого 
розвитку під керівництвом 
громади* 

RCO 112 – Заінтересовані 
сторони, залучені до 
підготовки та реалізації 
стратегій інтегрованого 
територіального розвитку 

RCO 114 - Відкритий 
простір, створений або 

  

(ii) Сприяння інтегрованому та 
інклюзивному соціальному, 
економічному та екологічному 
місцевому розвитку, культурі, 
природному спадку, сталому туризму 
та безпеці в інших, ніж міські 
території 



відновлений у міських 
територіях* 

( 1 ) З міркувань представлення спільних показники кінцевих продуктів і результатів згруповані, але не обмежуються цим, за 
конкретною ціллю в межах стратегічної мети. Зокрема, ЦП 5 може використовувати відповідні спільні індикатори, перелічені для 
ЦП 1 до 4. Крім того, щоб отримати повну картину очікуваної та фактичної ефективності програм, спільні індикатори, позначені *, 
можуть використовуватися для конкретних цілей. відповідно до будь-якої з ЦП 1 до 4, якщо це доречно. 
( 2 ) RCO: Спільний індикатор продукту REGIO. 
( 3 ) Розбивка не вимагається для програмування, а лише для звітності. 
( 4 ) RCR: Спільний індикатор результату REGIO. 
( 5 ) Регламент (ЄС) № 1315/2013 Європейського Парламенту та Ради від 11 грудня 2013 року щодо керівних принципів Союзу 
щодо розвитку транс’європейської транспортної мережі та скасування Рішення № 661/2010/ЄС (ОВ L 348, 20.12.2013). , п. 1). 

 

 

Таблиця 2 

Додаткові спільні показники продуктів і результатів для ЄФРР для Interreg 

Індикатори 
Interreg 

RCO 81 - Участь у спільних діях через кордон 

RCO 115 – Спільно організовані публічні транскордонні заходи 

RCO 82 - Участь у спільних діях, спрямованих на просування 
гендерної рівності, рівних можливостей та соціальної інтеграції 

RCO 83 – Спільно розроблені стратегії та плани дій 

RCO 84 - Пілотні дії, розроблені спільно та реалізовані в проєктах 

RCO 116 - Спільно розроблені рішення 

RCO 85 - Участь у схемах спільного навчання 

RCO 117 – Виявлені рішення щодо юридичних або 
адміністративних перешкод через кордон 

RCO 86 - Підписані спільні адміністративні або юридичні угоди 

RCO 87 - Організації, що співпрацюють через кордони 

RCR 79 – Спільні стратегії та плани дій, прийняті 
організаціями 

RCR 104 - Рішення, прийняті або масштабовані 
організаціями 

RCR 81 - Завершення схем спільного навчання 

RCR 82 - Правові або адміністративні перешкоди 
через кордони пом'якшені або вирішені 

RCR 83 – Особи, щодо яких укладено спільні 
адміністративні чи юридичні угоди 

RCR 84 - Організації, що співпрацюють через 
кордони після завершення проєкту 



RCO 118 - Організації, які співпрацюють для багаторівневого 
управління макрорегіональними стратегіями 

RCO 90 - Проєкти інноваційних мереж через кордони 

RCO 120 – Проєкти, що підтримують транскордонне 
співробітництво для розвитку зв’язків між містом і селом 

RCR 85 - Участь у спільних транскордонних діях 
після завершення проєкту 

 
 
 
 
 

 

 

ДОДАТОК II 

ОСНОВНИЙ НАБІР ПОКАЗНИКІВ ЕФЕКТИВНОСТІ ДЛЯ ЄФРР ТА ФОНДУ ЗГУРТОВАНОСТІ, ЗАЗНАЧЕНИХ У СТАТТІ 8(3), ЯКІ 
МАЮТЬ ВИКОРИСТОВУВАТИСЯ КОМІСІЄЮ ВІДПОВІДНО ДО ЇЇ ВИМОГ ЩОДО ЗВІТУ ВІДПОВІДНО ПУНКТУ (H)(III) СТАТТІ 

41(3) ФІНАНСОВОГО РЕГЛАМЕНТУ 

 



Ціль політики Конкретна ціль Продукти Результати 

(1) (2) (3) (4) 

1. Більш конкурентоспроможна та 
розумніша Європа шляхом 
сприяння інноваційній та розумній 
економічній трансформації та 
регіональному зв’язку ІКТ (PO 1, 
ціль політики 1) 

(i) Розвиток і посилення 
дослідницького та інноваційного 
потенціалу та впровадження 
передових технологій 

CCO ( 1 ) 01 - Підприємства, 
які підтримують інновації 

CCO 02 - Дослідники, які 
працюють у підтримуваних 
дослідницьких установах 

CCR ( 2 ) 01 - Малі та середні 
підприємства ( 3 ) (МСП), які 
запроваджують інновації в 
продуктах, процесах, маркетингу 
або організації 

(ii) Використання переваг 
цифровізації для громадян, 
компаній, дослідницьких 
організацій та органів публічної 
влади 

CCO 03 - Підприємства та 
публічні установи, які 
підтримують розробку 
цифрових продуктів, послуг і 
процесів 

CCR 02 – Щорічні користувачі 
нових або оновлених цифрових 
продуктів, послуг і процесів 

(iii) Підвищення сталого 
зростання та 
конкурентоспроможності МСП та 
створення робочих місць у МСП, у 
тому числі шляхом продуктивних 
інвестицій 

CCO 04 - МСП підтримані для 
посилення зростання та 
конкурентоспроможності 

CCR 03 - Створені робочі місця на 
підприємствах, що 
підтримуються 

(iv) Розвиток навичок розумної 
спеціалізації, промислового 
переходу та підприємництва 

CCO 05 - МСП інвестують у 
навички для розумної 
спеціалізації, промислового 
переходу та підприємництва 

CCR 04 – Персонал малого та 
середнього бізнесу, який 
проходить навчання для 
отримання навичок розумної 
спеціалізації, промислового 
переходу та підприємництва 

(v) Покращення цифрового зв’язку CCO 13 - Додаткове житло та 
підприємства з 

CCR 12 - Додаткове житло та 
підприємства з широкосмуговим 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02021R1058-20210630&qid=1682327708572#E0014


широкосмуговим доступом 
дуже високої потужності 

підключенням до мережі дуже 
високої потужності 

2. Більш зелений, низьковуглецевий 
перехід до економіки з чистим 
нульовим викидом вуглецю та 
стійкої Європи шляхом сприяння 
переходу на чисту та справедливу 
енергетику, «зелені» та «блакитні» 
інвестиції, циклічну економіку, 
пом’якшення наслідків зміни 
клімату та адаптацію до них, 
запобігання та управління 
ризиками, а також стійку міську 
мобільність (PO 2) 

(i)  Сприяння енергоефективності 
та скороченню викидів 
парникових газів 

CCO 06 - Інвестиції в заходи з 
підвищення енергетичної 
ефективності 

CCR 05 - Економія річного 
споживання первинної енергії 

(ii) Сприяння відновлюваній 
енергетиці відповідно до 
Директиви (ЄС) 2018/2001, 
включаючи критерії сталості, 
викладені в ній 

CCO 07 - Додаткові виробничі 
потужності для 
відновлюваної енергії 

CCR 06 - Вироблена додаткова 
відновлювана енергія 

(iii) Розвиток розумних 
енергетичних систем, мереж і 
накопичувачів за межами 
Транс’європейської енергетичної 
мережі (TEN-E) 

CCO 08 - Цифрові системи 
управління для розумних 
енергетичних систем 

CCR 07 - Додаткові користувачі, 
підключені до розумних 
енергетичних систем 

(iv) Сприяння адаптації до зміни 
клімату та запобіганню ризикам 
лих і стійкості, беручи до уваги 
екосистемні підходи 

CCO 09 - Інвестиції в нові або 
модернізовані системи 
моніторингу, готовності, 
попередження та реагування 
на катастрофи 

CCR 08 - Додаткове населення 
отримує користь від заходів 
захисту від повеней, лісових 
пожеж та інших стихійних лих, 
пов'язаних із кліматом 

(v) Сприяння доступу до води та 
сталому управлінню водними 
ресурсами 

CCO 10 - Нова або 
модернізована потужність 
для очищення стічних вод 

CCR 09 - Додаткове населення, 
підключене принаймні до 
вторинної очистки стічних вод 

(vi) Сприяння переходу до 
циркулярної та ресурсоефективної 
економіки 

CCO 11 - Нова або 
модернізована потужність 
для переробки відходів 

CCR 10 - Додаткові відходи,  які 
переробляються 



(vii) Посилення охорони та 
збереження природи, 
біорізноманіття та зеленої 
інфраструктури, у тому числі в 
міських територіях, і зменшення 
всіх форм забруднення 

CCO 12 - Площа зеленої 
інфраструктури 

CCR 11 – Населення, яке отримує 
користь від заходів щодо якості 
повітря 

(viii)  Сприяння стійкій 
мультимодальній міській 
мобільності в рамках переходу до 
економіки з нульовим викидом 
вуглецю 

CCO 16 - Розширення та 
модернізація ліній трамваю 
та метро 

CCR 15 - Річні користувачі, які 
обслуговуються новими та 
модернізованими лініями 
трамваю та метро 

3. Більш пов’язана Європа за 
рахунок підвищення мобільності 
(PO 3) 

(i) Розробка стійкої до клімату, 
розумної, безпечної, сталої та 
інтермодальної TEN-T 

CCO 14 – Дорога TEN-T: Нові 
оновлені, реконструйовані 
або модернізовані дороги 

CCO 15 - Залізниця TEN-T: 
нові, оновлені, 
реконструйовані або 
модернізовані залізниці 

CCR 13 - Економія часу завдяки 
покращенню дорожньої 
інфраструктури 

CCR 14 - Річна кількість 
пасажирів, обслугованих 
вдосконаленим залізничним 
транспортом 

(ii) Розроблення та посилення 
стійкої, кліматично стійкої, 
розумної та інтермодальної 
національної, регіональної та 
місцевої мобільності, включаючи 
покращений доступ до TEN-T та 
транскордонну мобільність 

CCO 22 - Дороги поза TEN-T: 
нові, оновлені, 
реконструйовані або 
модернізовані дороги 

CCO 23 - Залізниця поза TEN-
T: нові,  оновлені, 
реконструйовані або 
модернізовані залізниці 



4. Більш соціальна та інклюзивна 
Європа запроваджує Європейську 
основу соціальних прав (PO 4) 

(i) Підвищення ефективності та 
інклюзивності ринків праці та 
доступу до якісної зайнятості 
шляхом розвитку соціальної 
інфраструктури та сприяння 
соціальній економіці 

CCO 17 - Площа нових або 
модернізованих об'єктів для 
служб зайнятості 

CCR 16 - Річні користувачі нових 
або модернізованих приміщень 
для служб зайнятості 

(ii) Покращення рівного доступу 
до інклюзивних та якісних послуг у 
сфері освіти, професійної 
підготовки та навчання впродовж 
життя шляхом розвитку доступної 
інфраструктури, у тому числі 
шляхом сприяння стійкості до 
дистанційної та он-лайн освіти та 
навчання 

CCO 18 - Нові або 
модернізовані потужності 
для догляду за дітьми та 
навчальних закладів 

CCR 17 – Річні користувачі, які 
обслуговуються новими або 
модернізованими дитячими та 
освітніми закладами 

(iii) Сприяння соціально-
економічній інтеграції 
маргіналізованих спільнот, 
домогосподарств з низьким 
рівнем доходу та незахищених 
груп, включаючи людей з 
особливими потребами, шляхом 
інтегрованих дій, включаючи 
житло та соціальні послуги 

CCO 19 - Нові або 
модернізовані об'єкти 
соціального житла 

CCO 25 - Населення, охоплене 
проєктами в рамках 
інтегрованих дій щодо 
соціально-економічної 
інтеграції маргінальних 
спільнот, домогосподарств з 
низьким рівнем доходу та 
незахищених груп 

CCR 18 - Річні користувачі нового 
або модернізованого соціального 
житла 

(iv) Сприяння соціально-
економічній інтеграції громадян 
третіх країн, включаючи мігрантів, 

CCO 26 - Нові або 
модернізовані потужності 

CCR20 - Річні користувачі нових 
або модернізованих пунктів 
тимчасового прийому 



шляхом інтегрованих дій, 
включаючи житло та соціальні 
послуги 

для тимчасових 
приймальних пунктів 

(v) Забезпечення рівного доступу 
до медичної допомоги та сприяння 
стійкості систем охорони здоров’я, 
включаючи первинну медичну 
допомогу, і сприяння переходу від 
інституційної допомоги до 
сімейної та громадської допомоги 

CCO 20 - Нові або 
модернізовані потужності 
для закладів охорони 
здоров'я 

CCR 19 - Річні користувачі нових 
або модернізованих послуг 
охорони здоров'я 

(vi) Посилення ролі культури та 
сталого туризму в економічному 
розвитку, соціальному залученні 
та соціальних інноваціях 

CCO24 - Культурні та 
туристичні сайти, які  
підтримуються 

CCR21 - Відвідувачі культурних і 
туристичних сайтів, яким надано 
підтримку 

5. Європа ближча до громадян 
шляхом сприяння сталому та 
комплексному розвитку всіх типів 
територій та місцевих ініціатив (PO 
5) 

(i) Сприяння інтегрованому та 
інклюзивному соціальному, 
економічному та екологічному 
розвитку, культурі, природної 
спадщини, сталого туризму та 
безпеки в міських територіях 

CCO 21 - Населення, охоплене 
стратегіями інтегрованого 
територіального розвитку 

  

(ii) Сприяння інтегрованому та 
інклюзивному соціальному, 
економічному та екологічному 
місцевому розвитку, культурі, 
природної спадщини, сталого 
туризму та безпеки в інших 
районах, ніж міські території 

( 1 ) CCO: Ключовий спільний продукт REGIO. 



 

 

( 1 ) Регламент (ЄС) 2015/1017 Європейського Парламенту та Ради від 25 червня 2015 року про Європейський фонд стратегічних інвестицій, 
Європейський інвестиційний консультативний центр та Європейський портал інвестиційних проєктів та внесення змін до Регламентів (ЄС) 
№ 1291/2013 та ( ЄС) № 1316/2013 – Європейський фонд стратегічних інвестицій (ОВ L 169, 1.7.2015, с. 1). 

( 2 ) Директива 2009/33/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 23 квітня 2009 року про сприяння чистим та енергоефективним 
дорожнім транспортним засобам (ОВ L 120, 15.5.2009, С. 5). 

( 3 ) Регламент (ЄС) 2021/1059 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року щодо конкретних положень щодо мети 
Європейського територіального співробітництва (Interreg), що підтримується Європейським фондом регіонального розвитку та 
інструментами зовнішнього фінансування (див. сторінку 94 цього Офіційного документа). журнал). 

( 4 ) Регламент (ЄС, Євратом) 2018/1046 Європейського Парламенту та Ради від 18 липня 2018 року про фінансові правила, що 
застосовуються до загального бюджету Союзу, внесення змін до Регламентів (ЄС) № 1296/2013, (ЄС) № 1301 /2013, (ЄС) № 1303/2013, (ЄС) 
№ 1304/2013, (ЄС) № 1309/2013, (ЄС) № 1316/2013, (ЄС) № 223/2014, (ЄС) № 283/2014 та Рішення № 541/2014/ЄС, яке скасовує Регламент  
(ЄС, Євратом) № 966/2012 (ОВ L 193, 30.07.2018, с. 1). 

( 5 ) Регламент (ЄС) 2021/695 Європейського Парламенту та Ради від 28 квітня 2021 року про заснування Horizon Europe – Рамкової 
програми з досліджень та інновацій, встановлюючи її правила для участі та розповсюдження та скасовуючи Регламенти (ЄС) № 1290/ 2013 
та (ЄС) № 1291/2013 (ОВ L 170, 12.5.2021, с. 1). 

( 6 ) Використовується для Інвестиції в робочі місця та зростання та Interreg відповідно до пункту (a) другого абзацу статті 16(1) і пункту 
(b) статті 41(2) Регламенту (ЄС) 2021/ 1060 (CPR) і, для Інвестицій для робочих місць і зростання, відповідно до пункту (d)(ii) статті 22(3) 
Регламенту (ЄС) 2021/1060 (CPR), а для Interreg, відповідно до пункту (e) )(ii) частини 4 статті 22 Регламенту (ЄС) 2021/1059  (Interreg). 

 

( 2 ) CCR: ключовий спільний результат  REGIO. 

( 3 ) Рекомендація Комісії від 6 травня 2003 року щодо визначення мікро-, малих і середніх підприємств (ОВ L 124, 20.5.2003, с. 36). 
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